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BĲ DE 


Wij leven tegenwoordig op veel gemeen- 
zamer voet met Vriend Hein dan in 
vredestijd, want op gezette tijden treedt 
hij den kring van kameraden en bloed- 
verwanten op heel wat heftiger wijze 
binnen dan wij tot heden gewoon waren. 
Daarom houden wij ons tegenwoordig 
meer met het worden en vergaan van het 
leven bezig dan wij dit anders deden. 
Eeuwigheid en onsterfelijkheid zijn woor- 
den, die aan beteekenis winnen; zij wor- 
den begrippen, die zich verdiepen, naar- 
mate ons wereldbeeld zich van overleve- 
ring tot onmiddellijke werkelijkheid ver- 
dicht. 

De bezinning op ons verleden is de 
natuurlijke tegenpool van onze bezinning 
op onze toekomst. Wij voeien iederen 
dag meer, dat, om de lijn naar het 
komende in de goede richting te kunnen 
trekken. wij behalve het vaste punt van 
het héden, ook een richtpunt in het ver- 
léden behoeven. En ook daar vinden wij 
een vast baken voor de richtlijn van ons 
leven: de levenshouding van den onge- 
broken Germaanschen mensch. Zoo kun- 
nen wij van het verleden, over het heden 
de richting naar de toekomst bepalen. 

In den tijd van de Midwinterzonnewende 
komen wij in een sfeer, die er vooral nu 
op bijzondere wijze toe bijdraagt. om den 
geest der vaderen nader te komen. De 
hulpbronnen van het kunstlicht, die 
anders voor den stadsmensch den loop 
der getijden zonder eenige kracht of be- 
teekenis maken, staan ons niet bij om 
het wintersche duister te verdrijven. 

De lange nachten heerschen weer als van- 
ouds en de beklemming daarvan kunnen 
we slechts in de enkele verwarmde 
kemer, die ons ter beschikking staat, 
ontloopen. 

Vuur, warmte en licht zijn dingen, waar 
wij weer heel zuinig op zijn geworden en 
zoo leeft in ons heden weer sterker dan 
anders het verlangen naar de overwin- 
ning van het Licht op de duisternis. 

De Midwinterzonnewende is daardoor 
weer veel meer dan in normale tijden een 
oerbelevenis geworden, want sterker dan 
dit ooit voor óns het geval was, voelen 
ook wij stadsmenschen de beteekenis van 
deze wende in de natuur, inniger dan 
voorheen zijn wij ons onze verbonden- 
heid met Moeder Aarde bewust ge- 
worden. 

Wij bemerken dagelijks opnieuw, dat wij 
menschen van het Noorden zijn, begrij- 
pen steeds beter, hoe onze volksaard in 
dit Noorden gestempeld werd en hoe 
hier en nergens anders de weg naar ons 
diepste wezen gevonden kan worden. 


Juist in deze donkere oorlogsdagen is het 
duidelijker dan ooit, waarom juist de 
Heilige Nacht voor de Germaansche vol- 
ken tot het belangrijkste en stralendste 
feest van het heele jaar moest worden, 
want nergens in den grooten jaarring is 
er een punt aan te wijzen, dat van een 
“rooter verlangen naar een wende ver- 
vuld is. 

En beter dan vroeger begrijpen wij, 
waarom reeds onze oudste voorvaderen 
juist in deze donkere nachten een plech- 


tig feest vierden, waarvan het stralende 
middelpunt een brandende boom, een 
boom stralend van licht was. 
Want schooner uitdrukking van wat er in 
de ziel van ons volk omging, kan moei- 
lijk gevonden worden. 
En voor geen jaarfeest doen wij meer 
moeite, om de viering ervan waardig en 
schoon te doen plaats vinden en geen 
jaarfeest is meer met een heel feesttij 
verbonden dan juist met de Heilige 
Nachten het geval is. 

Verschoven data 
Vroeger duurde dit feesttij van den zes- 
den Joel (December) — van den ouden 
Wodansdag dus, waarop wij nu nog Sin- 
terklaas vieren — tot den zesden Louw- 
maand (Januari), den ouden Freija's dag 
waarop nog heden de midwintersche 
Sterrenzangertjes van Driekoningen rond- 
trekken. 
Het koogtepunt van dit lange feesttij, 
waarin toch het boerenwerk grootendeels 
stil lag, bestond voor onze voorouders in 
de viering van de wintersche Zonne- 
wende, als op de heuvelen de groote mid- 
wintervuren aangestoken werden en over- 
al de brandende boomen de overwinning 
van het Licht op de machten der duis- 
ternis verkondigden. 
Hierna volgden nog twaalf Heilige Nach- 
ten, die op Freija's dag eindigden. 
Tegenwoordig zijn wij aan andere namen 
en afwijkende data gewend, maar dit 
ceroude feesttij heeft voor ons nog niets 
aan innigheid en beteekenis ingeboet. 
Van den eersten Zondag in Wintermaand 
tot den 24sten duurt de Voorbereiding, 
die met een vreemd woord „Advent” 
wordt genoemd. In dezen tijd vallen de 
feestdagen van den Heiligen Ruiter op 
het witte ros en van de Zonnewende, op 
den 2lsten. Den Lichtboom branden wij 
nu meestal niet meer op den eigenlijken 
Zonnewendedag, maar op den 24sten en 
25sten van Wintermaand, welke beide 
Heilige Nachten bijna heel de beteekenis 
van de vroegere twaalf nachten in zich 
hebben opgenomen. 
Slechts Oudejaarsavond, Nieuwjaar en 
Driekoningen zijn verder nog van een 
feestelijk karakter, vooral de Oudejaars- 
avond, die in tegenstelling met den ernst 
van den Heiligen Nacht een uitgesproken 
vroolijk karakter placht te vertoonen. 


Ook het Christendom heeft het oeroude 
Germaansche feesttij niet kunnen ver- 
dringen, maar heeft het gekerstend, door 
het op te nemen in zijn eeredienst. Het 
heeft dit gedaan, door de geboorte van 
Christus aan te nemen in den nacht van 
24 op 25 December. Dat is pas tamelijk 
laat gebeurd, nl. ín 337, toen Paus Julius 
| dien datum vaststelde, om een einde te 
maken aan de verwarring die er tot dat 
tijdstip in de christelijke kerk had ge- 
heerscht met betrekking tot deze gebeur- 
tenis. 

Deze datum was heel goed gekozen, om- 
dat ook de Indische Ariërs in dien tijd 
de geboorte van Krishna, een mensch- 
wording van hun God Wishnoe, vierden, 
in Perzië de geboorte van den zonnegod 
Mithras werd herdacht en de Romeinen 


tezelfder tijd de Brumalia, de feesten ter 
eere van Bacchus vierden. 

Over heel de wereld was de Germaan- 
sche Midwintertijd dus een feesttij, ge- 
wijd aan een heilige Wedergeboorte. 


De Joelkrans 


Vierde men dus vroeger de wederge- 
boorte van het Licht op den 2isten en ís 
de christenheid gewend de geboorte van 
het Licht der Wereld van den 24sten op 
den 25sten te gedenken, véél is er toch 
van het oorspronkelijke erfgoed der va- 
deren beweard gebleven. 

Evenals eeuwen, ja duizenden jaren ge- 
leden is de Immergroene Boom nog 
steeds het middelpunt van het feest en 
het eeuwig levende teeken van onze ver- 
bondenheid met de voorgeslachten. Nog 
leeft in ons de geest der vaderen, die 
door hetzelfde oude bloed, dat van vader 
op zoon is overgevloeid, als door een 
nooit afgebroken bedding in ons levend 
is gebleven. Ononderbroken zet het 
Germaansche wezen zich in ons voort en 
niet alleen in dezen tijd, maar juist ook 
op dit feest moeten wij ons scherper dan 
gewoonlijk bewust worden van onzen 
eigen aard. die door de eeuwen heen tot 
ons is gekomen. 

De meest volksch-bewuste Germaansche 
levenskringen in ons volk, mogen dit 
Midwintersche Lichtfeest zeker niet laten 
voorbijgaan, zonder verdieping in ons on- 
gebroken verleden, waarvan de noodza- 
kelijke kennis niets minder is dan eere- 
dienst aan het volk. 

En wij zouden dit verleden onrecht doen, 
als wij het alleen maar als een geschied- 
kundige aangelegenheid wilden beschou. 
wen, want heel het volk moet zich zijn 
gebondenheid aan zijn ras en. aan zijn 
bodem opnieuw bewust worden. 

Pas dan zal ook het Midwinterfeesttij 
dien nieuwen stijl van de oude grootsch- 
heid verkrijgen, die slechts ontstaan kan, 
als hij uit de volksziel geboren wordt. 
De overgeleverde kultuuruitingen en zin- 
nebeelden van ons voorgeslacht, die ook 
heden nog voorkomen, zijn voor ons de 
uitingen van den geest van dit oorspron- 
kelijke verleden, ja, zij behooren tot het 
allerbeste en allerhoogste, wat onze voor- 
vaderen ons hebben nagelaten. 

Daartoe behooren ook de Midwinterge- 
bruiken en de Midwinterzinnebeelden. 
Voor de vier Voorbereidings-Zondagen 
heeft zich een gebruik gehandhaafd, dat 
juist de laatste jaren weer sterker is ge- 
worden: het ophangen van den Joelkrans 
of Adventskrans. Deze krans is het oer- 
oude zinnebeeld van het Zonnerad en hij 
vervult onze kamer voor het eerst met 
den frisschen dennegeur, die zoo echt bij 
Midwintertijd hoort. Zijn groen herin- 
nert aan den levensboom, waaraan de 
krans eigenlijk behoort te hangen, de 
roode linten vertolken de vreugde om het 
komende Lichtfeest, waarop ook zijn 
vier stevige kaarsen doelen. 

Als dan op de vier op elkaar volgende 
Zondagen achtereenvolgens een, twee, 
drie en tenslotte alle vier de kaarsen 
branden, is op eenvoudige wijze uitdruk- 
king gegeven aan ons verlangen, dat het 
Licht steeds sterker moge worden en ten- 


slotte overwinnen zal, ondanks het krim- 
pen der dagen. 


De stralende levensboom 
Ook het gebak, dat in oorlogstijd nu wel 
geen rol zal spelen, had nog veel zinne- 
beeldigs bewaard, maar het kan nu buiten 
beschouwing blijven. Onverminderd is 
echter de beteekenis van den Lichtboom, 
al is het moeilijk om aan kaarsen te 
komen. Maar ook hier voert de nood tot 
een beperking en een eenvoud, die dik- 
wijls aan het innerlijke gehalte ten goede 
komt en beter dan in normale tijden het 
wezenlijke op den voorgrond laat tre- 
den. Want in den grond van de zaak is 
de Lichtboom een zinnebeeld en zelfs het 
kleinste boompje is voldoende om de 
grootheid van de gedachte van den Le- 
vensboom te vertolken, mits wijzelf van 
het oorspronkelijke Germaansche wereld- 
beeld voldoende vervuld zijn. 
Zoo ja — dan staat daar de immer groene 
Levensboom voor ons en spreekt van den 
duisteren winterdood van het ten einde 
spoedende jaar en van de stralende ge- 
boorte van den nieuwen tijd! 
Wie dit goed verstaat, zal zijn boom vrij 
houden van de smakelooze glazen versier- 
sels uit de warenhuizen, maar zal zijn 
Levensboom sieren met de roodste ap- 
pels, die hij nog bemachtigen kan. Want 
deze appels zijn zelf zinnebeelden van het 
sluimerende leven en hun kleur is de 
kleur van de opgaande zon, van het 
morgenrood. 
Maar de mooiste tooî vormen toch de 
brandende kaarsen, die den Levensboom 
pas tot den stralenden Lichtboom maken. 
waarvan het beeld voor jong en oud iets 
envergetelijks is. 


Bloed en bodem 
Nu onze volksgenooten over zoo een 
groot deel van de wereld, ver van elkaar. 
verspreid zijn, nu duizenden hun leven 
wagen aan het Oostfront, mogen wij hen. 
die niet in ons midden kunnen zijn, bij 
dit feest zeker niet vergeten. 
En het mooiste oogenblik om hen te ge- 
denken, is wel dat, waarop de kaarsen 
van den Lichtboom aangestoken worden. 
Indien wij in den oerouden brandenden 
boom het Levenslicht van de Zon zien, 
dat tevens het groote levenwekkende licht 
voor heel ons ras was en is, dan is het een 
eenvoudige en toch sprekende eeredienst 
aan ons volk als wij één lichtje aansteken 
in eerbiedig gedenken van ons voor- 
geslacht, dat ons juist op dat oogenblik 
wel zeer nabij moet zijn, één tot gedach- 
tenis aan onze gevallen kameraden en één 
om de vele volksgenooten te gedenken, 
die eveneens op dat oogenblik om den 
Lichtboom zijn geschaard, overal in de 
wereld, maar in het bijzonder in de win- 
terkwartieren van het Oostfront. 
Dan worden bloed en bodem tot levende 
krachten in ons, dan zijn wij één van 
geest in diepe lotsverbondenheid, zooals 
ons wezen dit van ons vraagt. Dan vlie- 
gen vrij onze gedachten uit naar het Al- 
lerhoogste, in de heilige gebondenheid van 
de eeuwige levenswetten van ons volk 
en zoo spreken wij onzen wensch voor 
heel ons volk: Veel heil voor het 
komende Zonnejaar! 
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JAN SLUYTERS EN DE NIEUWE TĲD 


Uit „Storm” van 
16 Mei 1941: 
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Vreemd aan onzen aard en daarmede aan onze voorstelling 

van „de vrouw” is ook dit beeld van valsche schaamte en 

huichelachtig vertoon van zondigheid. Het magazinezachtige 

gezicht van deze „Eva” is overigens volkomen in strijd met 
de perverse houding van dit naakt. 


Over de „boeren”, „vrouwen 


’ 


Het begrip „volksch” naar onze en naar ….… (7) opvatting 


peage verte vee DE Mg ans 


Eene 


„De bruid” is in de visie van Sluyters een weekdierachtig 

ontaard wezen: ziekelijk, zonder ruggegraat of geestkracht, 

de slapheid en lamlendigheid ten top gevoerd. Wat betee: 

kent het heilige Moederschap ten overstaan van zülke 
misselijke verbeeldingen? 


„áls Sluyters zich te Staphorst voornam „boerengestalten te schilderen, dan zal niemand ontkennen, dat hem dit gelukt 
is en dat de nawerking ervan ons als een hallucinatie bijblijft, waarin de wrange smaak van een dieptonig palet elke hoop 
laat varen”, schrijft de aarts:burger prof. Huib Luns over zijn collega. Ja zelfs het „rose van de wangen van een idiote 
dochter vermag geen glimpje ware hoop te wekken” bij dit heerschap. (Bladz. 30 van „Jan Sluyters” door prof. Huib 


Luns — uitgave H. J. W. Becht.) 


Dezelfde geborneerde reactionnair ziet in Sluyters’ laatste zelfportret „de vreeze van dezen bewogen tijd”... wij vreezen 
het ergste voor den „geest” van dergelijke lieden in den komenden, gezonden tijd! 


en „moeders van den schilder 


„storm” van 16 Mei 1941: 

In het bijzonder willen wij nog zien, welke plaats de vrouw 
in zijn werk inneemt, wanneer het geen portretopgaaf is. 
Zonder meer kunnen wij zeggen, dat zijn kijk op de” vrouw 
en de verbeelding daarvan pervers is, al is het ook met die 
perversiteit minder erg gesteld dan de schilder ons om 
redenen van bravour zou willen doen gelooven. Maar dat 
neemt niet weg, dat dit alles volksvreemd en volkomen over- 
bodig werk is. Hij heeft de vrouw gezien op een wijze, die 
haar verlaagt tot een willooze harempop, die in valsche 
schaamte haar oogen neerslaat en zich daarbij quasi „hult” 
in een of anderen sluier. Oostersch zondegevoel kenmerkt 
deze slappe, ruggegraatlooze ledepoppen, zooals „De Bruid”. 
Dit doek laat niet alleen een weekdierachtig ontaard wezen 
zien, dat hier voor levensgezellin wil doorgaan, maar ademt 
bovendien een verdrictige rouwstemming. 

God! zullen zóó onze bruiden zijn? Ziekelijk, pitloos, gelaten 
afwachtend de dingen die komen zullen — of zullen zij zijn 
tier, open, zelfbewust en levensblij! Staande op den drempel 
van het Nieuwe, laten wij deze „bruiden” achter ons, mits- 
gaders alle min of meer talentvolle verbeeldingen daarvan. 
Het lichtelijk perverse, de sensatie, het gewild ongewone — 
het stoot ons alles evenzeer af, vooral hier, waar het om 
dingen gaat, die ons heilig zijn. 

De kijk op de wereld van dezen schilder is vreemd aan onze 
wereldbeschouwing. Dit spreekt het duidelijkst uit zijn kijk 
op de vrouw. Maar ook in zijn visie op het landleven en den 
boer openbaart Sluyters zich als een materialist. Als eng- 
hartig burger veracht hij in zijn hart den boer (Staphorster 
familie). Hij ziet hem als deel van een armzalig proletariaat 
en kiest dan ook de minst gezonden tot onderwerp (Stap- 
horst). 

Noch onze bodem, noch onze natuur hebben hem dan ook 
maar iets gezegd. Hij kleurde en vormde alles om tot op- 
zienbarende koopwaar voor het bezittende burgerdom en 
voor de snobs der plutokratic. 


\Vat is de zin van deze tentoonstelling — thans? 

Een jonge schildersgeneratie kan er niet van leeren. Fen 
jong publiek kan er door bedorven worden. Wat moeten de 
menschen met dit werk, dat overbluffen wil, waar het niet 
overtuigen kan? 

Moet dit alles nog worden opgehangen, zonder commentaar, 
aangeprezen als werk van een onzer grootsten? 

Moet het publiek hieruit leeren wat de ontwikkelingsgang 
van een kunstenaar is? Interessant, nietwaar? 

Wij vragen aan het slot van onzen rondgang nogmaals: Is 
het echt en blijvend? En ons antwoord is: hier en daar een 
enkel werk wellicht. Maar het geheel is toch niet anders dan 
de vergiftige kunstbloem eener ondergaande decadente he- 
schaving — het meeste is waardelooze kermisinventaris van 
de jaarmarkt der individualistische ijdelheid — goede export 
voor Amerika. 


Prof. Dr. T. Goedewaagen in zijn rede op 9 Decem- 
ber 1941 over „Kultuur-Politiek: 

Wie in ons land nationaal-socialistische kultuurpolitiek wil 
maken, zal moeten erkennen, dat de Nederlandsche stijl in 
volksvoorlichting en kunsten niet anders is, dan een uiting 
van Germaansch en tenslotte Noeordsch scheppingsvermogen 
op Nederlandsche wijze. 

De nationaal-socialistische kultuurpolitiek in Nederland weet 
zich gebonden en geborgen in de oerwaarden van het Noord- 
ras, den Germaanschen stam, het Nederlandsche volk. Ze 
bevordert en stuwt dit bewustzijn der bloedgemeenschappen. 


Dezelfde in zijn rede over het werk van Jan Sluyters 
op 19 December 1941: 


Kenmerkend Nederlandsch is ait werk doordat het ontelbare 
invloeden van buiten op zich heeft laten inwerken, maar na 
een tijd van wachtend experimenteeren, den eigen volkschen 
vorm en inhoud vond. 

Zoo heeft hij de groote thema’s van het menschelijk leven 
verbeeld: boeren in hun verwrongen door harden strijd om 
het bestaan geteisterde menschelijkheid: geen „ontaarde 
kunst”, maar sociale ontaarding door een nobel en gezond 
kunstenaarsoog gezien, het wonder de vrouw en van moeder 
en kind. 

Daarom danken wij Sluyters voor wat hij ons volk gaf: een 
teeken en een beeld van zijn beter zelf, dat uit de woeling 
onzer dagen straks positicf, sterk en breed zal oprijzen. 
Zulk een beeld hebben wij thans noodig en dengeen die het 
schept, wenschen wij de kracht ons nog langer te verrijken. 


Gevolgtrekking ? 
Aan den lezer hieruit een gevolgtrekking te maken en de 
stippeltjes in het titel-kader in te vullen! 


( 
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Gerda Schaap: 


JOELNACHT 


raag glijden sombere wolkenflarden langs 
den donkerenden hemel, die alleen in het 
Westen nog een roodachtigen gloed ver- 
toont, als laatste licht van de zon, die 
reeds onder is gegaan. 

Koud stond de vaalgeele bal al op het 
midden van den dag laag aan den 
grauwen hemel. Haar stralen bezaten de kracht niet 
meer om de hardbevroren aarde te verwarmen, de 
aarde, die nu met een dikke witte vacht overdekt was. 
Dagen achtereen waren groote, aarzelende sneeuw- 
vlokken uit een loodgrijzen hemel naar omlaag ge- 
dwarreld, een onophoudelijke stroom, zoodat over de 
heerlijke, donkere aarde een dikke, smetteloos-witte 
vacht gespreid was, die alle geluiden dempte en alle 
bewegingen haast onmogelijk maakte. 

Wat is het stil op dezen avond. De schaarsche winter- 
vogels zijn diep in hun schuilplaatsen gekropen, en 
ook de weinige menschen uit deze kale, oneindig ver- 
laten landstreek hebben zich in hun kleine, armzalige 
hutten zonder vensters teruggetrokken. Maar nu heeft 
het sneeuwen opgehouden. 

Het eenige geluid, dat in deze klare avondschemering 
gehoord wordt, is de doffe regelmatige stap van den 
man in het veldgrauw, die daar trouw op zijn post zijn 
plicht doet. Speurend zoeken zijn harde oogen het 
witte vlak af, dat af en toe onderbroken wordt door de 
donkere stippen van eenzame boerenhutten, die als 
zwarte vlekken tegen het heldere wit afsteken. 

Maar geen geluid verstoort verder de stilte, geen be- 
weging verontrust de sfeer van den komenden nacht. 
Tusschen de wolkenvegen komen steeds meer sterren 
staan, als veilige bakens in de luchtzee. 

Maar er zijn zelfs geen vliegtuigen, die met hun gedreun 
den hemelkoepel doen trillen. 

Vreemd is deze stilte, die nu al dagenlang heerscht. 
Het geknetter van mitrailleurs, het gedreun van kanon- 
nen, het geronk van vliegtuigen en het gesnor van 
zware vrachtwagens, die af en aan rijden met mond- 
voorraad en munitie, dit alles is verzonken, vervlogen, 
alsof het er nooit geweest was. 

Nu is er niets meer dan die merkwaardige rust, alsof 
met de komst van de sneeuw een groote winterslaap 
alle levenden heeft overvallen. Maar ondanks dezen 
vrede in de natuur blijft de schildwacht op zijn hoede, 
zooals ook de vijand niet slapen zal. 


Peinzend doet de jonge wachtpost zijn rondgang om 
de blokhuizen, die snel als winterkwartieren uit zware 
boomstammen opgetrokken zijn. Rondom heeft zich in 
het witte kleed een geul gevormd, door den regel- 
matigen stap van den jongen soldaat, het pad is hard 
geworden en glad, maar de nagels van zijn zware zwarte 
laarzen grijpen vast in de harde laag, die knisterend 
onder zijn tred nog vaster ineen wordt geperst. Rustig 
en zeker is zijn gang, maar anders is het met zijn ge- 
dachten, die als een zwerm bijen in zijn hoofd gonzen. 
In de wijdsche stilte van dit vreemde land gaan zijn 


gedachten uit naar eigen bodem, naar eigen huis en 
haard, waar nu vader, moeder en zus wel net als altijd 
om den lichtboom zullen zitten. Dit jaar zullen er twee 
plaatsen leeg blijven. De stoelen van de twee broers. 
Hij weet, dat ook hun stoelen in den feestelijken kring 
zullen staan en dat zij in den geest der anderen zeker 
mee om den lichtboom zitten. 

Hoe zal het thuis nu zijn, hoe zal de stemming zijn in 
de oude vertrouwde huiskamer? Hoe zullen steeds 
weer hun gedachten uitzwerven naar de zoons, die ver 
weg strijden voor de verwezenlijking van een ideaal, 
dat zij nauwelijks onder woorden kunnen brengen, 
maar dat heel hun wezen vervult. En steeds weer komt 
de vraag op: „zal ik hen ooit nog weerzien?” Maar één 
ding weet de eenzame man in den sneeuwnacht heel 
zeker: zwak zullen zij bij hem thuis niet zijn. 

Moedig en vastberaden zien zij de toekomst tegemoet, 
in de overtuiging, dat het goed is, zooals het is en dat 
er een Führer is, die voor ons allen zorgt en meer weet 
dan wij weten kunnen en die zeker geen noodelooze 
offers vraagt. 

Zoo beseffen zij op hun eenvoudige wijze, dat het gaat 
om het zijn of het niet zijn van de wereld die zij lief- 
hebben, waarin zij geboren zijn en waarin zij leefden. 
Een wereld, die zij ook aan hun kinderen na willen 
laten. En als het kan nog beter dan zij haar vonden. 
Dat is het groote, stille vertrouwen, dat niet vraagt, 
maar geeft. 

Met dankbaarheid denkt de eenzame soldaat aan die 
oude menschen, die hem zoo klaar en eerlijk voorgingen 
in het leven, en zachtjes neuriet hij het lied mee, dat 
iemand in de barak op zijn mondharmonica begint te 
spelen. Ook zij, die hier binnen om den immer groenen 
boom, waarin nu de kaarsjes flakkeren, zitten, en die 
zoojuist de geschenken van het thuisfront in ontvangst 


hebben genomen, denken nu aan huis, aan moeder, 
vrouw of kind. Duizenden draden loopen nu onver- 
stoorbaar van hier naar de dorpen en steden in het 
vaderland. 


Waakzaam doet de soldaat zijn ronde, zijn blik zoekt 
als van zelf den horizon af, regelmatig blijft zijn stap, 
verder is er niets dan leegte en ruimte, een peillooze 
oneindigheid .……. 

Toch een geluid? De soldaat staat stil, houdt zijn adem 
in, luistert scherp, maar geen gerucht verbreekt de 
stilte. Zijn blikken boren zich door het duister, maar 
geen beweging kan hij op de wegschemerende vlakte 
ontdekken, niets, zoover hij zien kan. En tóch.... hij 
heeft iets gehoord, een vacg geluid, iets anders dan 
het ruischen van zijn bloed of van den wind onder zijn 
helmrand. Langzaam gaat hij verder, alle zintuigen 
gespannen en gericht op de doodsche vlakte, waar 
ergens vriend Hein rondwaart, die hij niet vreest, maar 
naar wien hij ook niet verlangt. 


Eindelijk — daar is het weer.... dat zelfde doffe ge- 
luid. Van rechts? Ja, daar staat ook iets, een donkere 
gestalte, die af en toe een stap dichterbij komt. Op het 
zelfde oogenblik alarm! 

Rumoer en geroep in de barak, weg de bezonken rust, 
alle diepzinnige gedachten zijn verdwenen, nu is er 
nog slechts dat ééne: alarm, vijand, gevaar! 
Verschrikt door deze beroering staat de vreemde ge- 
stalte stil in de sneeuw. Roerloos staat daar een man 
met moede schouders, de handen onzeker langs het 
lichaam. Verbaasd kijken de mannen elkaar aan, wat 
beteekent dat, wat is dat voor een vreemde snuiter, 
die daar zoo hulpeloos in den winterschen nacht, 
midden in het niemandsland staat? 

De jonge wachtpost baant zich met een kameraad een 
weg door de hooge sneeuw naar den vreemde. Deze 
blijft maar rustig staan. Hij maakt geen aanstalten om 
weg te loopen, gelaten wacht hij zijn lot af. Dichterbij 
gekomen belichten de soldaten den eenzame met een 


zaklantaarn en zoo kunnen ze hem eindelijk beter 
opnemen. 

Een lange man, blootshoofds, in een versleten en ge- 
scheurde uniform van den vijand, een ongeschoren 
gezicht, waaruit een paar helblauwe oogen vermoeid 
opkijken. Stom verbaasd kijken de soldaten dezen 
zwerver aan, het kon een der hunnen zijn. 

Dan doet de man zijn mond open, zacht, bijna onhoor- 
baar fluisterend zegt hij: „Kameraden, — heil...” en 
dan ligt hij languit in de sneeuw. 

Een kreet, een sprong en twee paar sterke armen 
tillen hem op en dragen hem in triomf naar de 
barakken. Bij dit vreemde schouwspel snellen de 
anderen toe, dat is geen vijand, dat is een van hen, 
die daar gedragen wordt. Met vereende krachten wordt 
de nieuwe kameraad op een krib gelegd. Hij blijkt een 
jongen te zijn van een jaar of negentien. Zij pellen hem 
uit zijn lompen, zij maken een nieuwen mensch van 
hem. leder doet wat, ieder wil iets van zich zelf geven. 
Dan moet hij eten, zooveel tot hij niet meer kan, daarna 
wordt hij onder de wol gestopt en op bevel moet hij nu 
slapen. Maar dat is teveel gevergd, hij hijscht zich 
overeind, hij kàn niet slapen, eerst vertellen, alles 
zeggen, wat er gebeurd is en met oogen, stralend van 
geluk om de nieuwe geborgenheid in den kring der 
kameraden, begint hij zijn relaas. 

Hij was motorordonnans, raakte verdwaald, werd ach- 
tervolgd, verloor zijn machine en bij het aanbreken 
van den dag zag hij zich, verscholen in een boschje, 
omringd door den vijand. Hij nam de lompen van een 
gesneuvelde en ontsnapte kruipend. Dagenlang doolde 
hij rond, zonder eten, zonder slaap. 

Hij vertelt aan één stuk door, over de moeilijkheden, 
de ontberingen, hoe hij 's avonds en ’s nachts over de 
besneeuwde velden had gedwaald in de hoop kame- 
raden te ontmoeten. En in den heiligen Joelnacht was 
dit hem eindelijk gelukt. Dankbaar en met stralende 
oogen kijkt hij den kring rond, die met open oor heeft 
geluisterd naar de belevenissen van den man, die daar 
als herboren in hun midden zit. 

Even is het heel stil, maar dan grijpt er een zijn mond- 
harmonica en bij het gulden licht van de flakkerende 
kaarsjes klinkt plotseling een lied, uit volle borst 
gezongen: 


Hohe Nacht der klaren Sterne, 
die wie weite Brücken stehn 

. Über einer tiefen Ferne, 

drüber unsre Herzen gehn! 


Hohe Nacht mit grossen Feuern, 
die auf allen Bergen sind, 

heut’ muss sich die Erd’ erneuern 
wie ein junggeboren Kind! 


Mütter, euch sind alle Feuer, 

alle Sterne aufgestellt; 

Mütter, tief in euren Herzen 
schlägt das Herz der weiten Welt! 


Buiten liep de jonge post en deed zijn ronde met veer- 
krachtigen tred en neuriede opgewekt het lied dat uit 
de barak opsteeg, mee. Het was een schoone Joelnacht, 
misschien de schoonste dien hij ooit zou beleven, want 
hij heeft het zèlf meegemaakt: een mensch is herboren, 
om te strijden voor de overwinning van het Goede, 
voor de overwinning van het Licht. 

Binnen ligt de herborene op zijn krib en terwijl zijn 
oogen dichtvallen, denkt hij aan de oude vrouw, die 
ergens ver weg op de nu donkere wereld ook aan hem 
denkt en die nog niet weet, dat de Joelnacht voor háár 
weer de Moedernacht is geworden, waarin het leven, 
dat zij schonk, behouden werd. 


WAT DE VELDTOCHT 


in Rusland ons leerde 


H-PK. Vier maanden van strijd liggen 
achter ons. In dezen tijd hebben wij van 
de Wiking niet alleen gevochten en de 
resten van maarschalk Boedjenny's le- 
ger tot aan den Don teruggedrongen, 
maar bovendien hebben wij overal onzen 
oogen goed den kost gegeven; mocht het 
soms na onze thuiskomst nog noodig zijn 
om over de voor- en nadeelen van hct 
bolsjewisme te debatteeren, dan zullen 
de theoretische gesprekken van vroeger 
achterwege blijven en zullen de teiten, 
die de vrijwilligers hier waargenomen 
hebben en hun belevenissen voor zich 
zelf spreken. Wij zullen dit land 
en zijn bevolking nooit geheel kun- 
nen begrijpen. Gelaatsuitdrukking en 
ichaamsbouw, haar geheele doen en la- 
ven, haar denken en voelen is dat van een 
ander ras waarvan ons steeds een muur 
zal blijven scheiden. Hier, te midden van 
het vreemde, waar alles, wat bij ons thuis 
als van zelf sprekend beschouwd wordt, 
ontbreekt, hebben wij ons zelf kunnen 
toetsen en hebben wij het eigen Ger- 
maansche wezen leeren kennen. Begrip- 
pen als ras, bloed en bodem, die thuis 
veelal als theoretische verzinsels be- 
schouwd werden, omdat in het Germaan- 
sche kerngebied, dat Nederlard heet — 
de groote steden uitgezonderd — het 
vreemde element ontbreekt, hier buiten 
beginnen zij te leven! 

Hetzelfde geldt voor de Germaansche 
verbondenheid. Hier bij de divisie Wi- 
king zijn de verschillen tusschen Neder- 
landers, Duitschers, Denen en Noren 
verdwenen; allen voelen zich één tegen- 
over dit vreemde, tegenover het bolsje- 
wisme, den onverzoenlijken vijand van 
alle waarden, die wij kennen. De meest 
verstokte liberaal of clericaal uit de Lage 
Landen zou er vermoedelijk net zoo over 
denken, wanneer hij hier buiten stond en 
de door de mitrailleurs van hun politieke 
commissarissen opgejaagde bolsjewis- 
tische beesten op zich at zag stormen 
onder luid gebrul van hoerree. Immers, 
het is onwaarschijnlijk, dat zij hem beter 
zouden behandelen dan onzen ongelukki- 
gen kameraad, dien zij in handen kregen, 
en dien wij later gruwelijk verminkt weer 
terugvonden. 


Terwijl tegenover den echten bolsjewist 
en zijn Joodsche medeplichtigen geen en- 
kel compromis mogelijk is, moeten wij 
den Oekraïenschen Boer met andere 
oogen beschouwen. De machthebbers in 
het Kremlin zijn er slechts ten deele in 
geslaagd om de met hun grond ver- 
groeide Oekraiïensche boeren tot een pro- 
letariaat van landarbeiders te degradee- 
ren. Taai hebben dezen aan hun taal, ge- 
loof en traditie weten vast te houden, 
geen boerenwoning, waar niet ergens in 
een hoek een ikoon, het heilige beeldje. 
dat van generatie op generatie in de fami- 
lie doorgegeven wordt, weggestopt staat. 
Vooral in Galicië, waar wij volgens een 
ook in de Germaansche landen bekende 
gewoonte, door de boeren met brood en 
zout verwelkomd werden, worden nog 
de typische Oekraïensche kleederdrach- 
ten gedragen: maar ook in het hartje van 
de Sowjet-Oekraïne zagen wij in de 
boerenwoningen fraaie doeken met be- 
kende Germaansche zinnebeelden. Het is 
aan de wetenschap, om uit te zoeken in 
hoeverre de golven van Noorsch bloed, 
die in den loop der eeuwen over dit land 
gegaan zijn, hun stempel op den Oeckraï- 
ner hebben gedrukt: wat vast staat is, 
dat wij in menige boerenwoning gul en 
gastvrij onthaald werden en dat wij 
Oekraïensche vrouwen aan de graven van 
onze kameraden hebben zien schreien. 

Geheel anders is het met de menschen 
gesteld, die in de fabrieken, in de mijnen 
en de „Modelboerderijen” een ellendig 
bestaan leiden. Een indruk daarvan geven 
de krotten en holen, die in de hoofdstraat 
van Dnjepropetrowsk, de z.g. Prospekt 
Poeschkien aan den achterkant der pom- 
peuze gebouwen der Sowjetambtenaren 
liggen. In vieze schuren leeft men hier 
als haringen tegen elkaar, in broeinesten 
van ongedierte en van de meest afschu- 
welijke ziekten. Hier heerschen toestan- 
den, waarvan wij ons in West-Europa 
egenyoudig geen voorstelling kunnen ma- 


ken. Onze walging opzij zettende, zijn wij 
deze „woningen” binnengcestapt. Zwer- 
men van verwaarloosde, uitgehongerde 
kinderen bedelen om brood. Op onze 
vraag krijgen wij van het gezinshoofd een 
antwoord, dat waarlijk verbijsterend is. 
„Och”, geeft de man grijnzend te kennen, 
„wij hebben het nog zoo kwaad niet, in 
ieder geval hebben wij het hier beter dan 
in Siberië!” Deze ongclukkigen, die blijk- 
baar niet eens meer het verlangen hebben 
naar een menschwaardig bestaan, komen 
geheel op rekening van Moskou. Wanneer 
de bolsjewistische propaganda hen wijs 
maakt, dat de „fascisten” de schuld aan 
al hun ellende hebben, dan gelooven zij 
het grif. Er bestaat weinig hoop, dat dit 
proletariaat ooit weer een nuttig en vol- 
waardig bestanddeel van de Europeesche 
gemeenschap zal kunnen worden. 

Ja, men moet dezen veldtocht meegc- 
maakt hebben om onze Westersche be- 


Boeren in het zuiden van 
de Oekraïne van Neder- 


landschen oorsprong 


schaving, die wij tot dusverre als iets van 
zelf sprekends van onze vaderen overna- 
men, ten volle te kunnen waardeeren! On- 
langs hebben wij ons weer even thuis ge- 
voeld, namelijk, toen de opmarsch ons 
niet ver van de Zee van Azot door volks- 
duitsche dorpen leidde. Wie beschrijft 
onze verbazing toen wij te midden van 
de Russische woestenij eensklaps cen 
dorp zien leggen geheel bestaande uit 
huizen van roode baksteen, met daken 
van roode pannen gedekt, ieder huis met 
een zorgvuldig onderhouden tuin. In- 
stinktief voelen wij, dat hier menschen 
van ons bloed moeten leven. Eenige 
mannen en vrouwen komen wuivend op 
ons af en vertellen in zuiver Duitsch, dat 
de politieke commissarissen op bevel van 
Stalin alle Volksduitschers in de richting 
van Siberië weggesleept hebben en dat zij 
door te vluchten het lot van de overige 
dorpsbewoners hadden weten te ontgaan. 
In de verlaten boerenhofsteden heeft het 
bolsjewistische grauw intusschen zijn 
lusten botgevierd. Binnen is alles over- 
hoop gehaald en kort en klein geslagen, 
maar nochtans is het duidelijk te zien, 
dat in deze vertrekken een landelijke cul- 


tuur geheerscht heeft, in den stijl, zooals 
wij dien bij ons kennen. Welk een tegen- 
stelling met de armoedige hutten van 
leem en stroo, die wij tot nu toe in Rus- 
land te zien kregen! Hier is het bewijs ge- 
leverd, wat de Germaansche boer uit 
dezen grond weet te halen. Boomgaarden 
en akkers, de runderen en varkens getui- 
gen van het vele, dat deze kolonisten, 
die door Katharina II in het land gerbe- 
pen werden, door noesten arbeid wisten 
te bereiken. Het zijn Lutherschen en 
Mennonieten, die indertijd uit de omge- 
ving van Danzig naar deze gebieden trok- 
ken. Aangezien de laatstgenoemden in de 
le eeuw uit Nederland naar de stad aan 
den mond van den Weichsel vluchtten, 
moeten wij aannemen, dat de Mennonic- 
ten in het Zuidelijk deel der Oekraïne 
dus oorspronkelijk van Nederlandsche 
afkomst zijn; hun dialekt en bouwstijl 
alsmede de plaats en familienaam schij- 
nen eveneens in deze richting te wijzen. 
Jammer genoeg ging de opmarsch te snel 
om nog meer gegevens over dit onder- 
werp te kunnen verzamelen. Een volks- 
kundige, die hart voor deze dingen heeft, 
zou hier stellig een dankbaar terrein van 
onderzoek vinden en zich voor ons volk 
in hooge mate verdienstelijk kunnen ma- 
ken. 
Wij 4f-mannen echter zullen de uren, die 
wij samen met de kolonisten doorbrach- 
ten, niet licht weer vergeten. Deze kra- 
nige mannen en vrouwen hebben te mid- 
den van een afgunstige, vreemde wereld 
en volkomen geïsoleerd van het Rijk hun 
eigen Germaansch karakter weten te 
handhaven. Hun lijdensgeschiedenis is 
een aanklacht tegen het bolsjewisme. 
Tengevolge van de invoering van het col- 
leetief systeem werd ecnige jaren gele- 
den hun geheele grondbezit geroofd. 
Wij hebben een boer gesproken, cen van 
de velen, die om een nietige reden tot 
verscheidene jaren dwangarbeid in 
Siberië veroordeeld was. Na 's mans ver- 
haal gehoord te hebben wordt het ons 
duidelijk, waarom de paupers van 
Dnjepropetrowsk, die ook in Siberië wa- 
ren geweest, het in hun krotten en holen 
zoo heerlijk te leven vonden. Het bloed 
stijgt ons naar het hoofd bij de gedachte, 
dat de beulen van Stalin eenige weken ge- 
leden de kroon op hun werk zetten en 
alle mannen, vrouwen en kinderen uit de 
Duitsche nederzettingen, die niet tijdig 
wisten te vluchten, gevankelijk wegvoer- 
den. En wij nemen ons heilig voor, af te 
rekenen niet alleen met de bolsjewisten, 
maar ook met hen, die bij ons thuis hei- 
melijk of openlijk, misschien zelfs vanaf 
den kansel, de zaak van Moskou steunen 
en zoodoende medeplichtig zijn aan de 
martelingen, die onze broeders in Rusland 
hebben moeten doorstaan. 
hh-Onderschaarleider 


Dr. D. TAPPENBECK 
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Geen „Witte Wieven”, maar #f:mannen, die voor ‘zichzelf en voor hun P.AK. een sneeuw: 
hemd hebben gemaakt als camouflage in de besneeuwde bolsjewistische landouwen. De stof 


leverde het valscherm van een afgeschoten Sowjetpiloot. 


(Foto: hi:P.K. opn. Raudie) 


ILLIN 


Er waren eens drie C'tjes.… 


Het romantische offensief, dat de Britten 
in Noord-Ajrika met een enorme over- 
macht aan mannen en materiaal en na 
een voorbereiding van vijf volle maanden 
tegen generaal Rommel begonnen zijn, 
heeft een aanzienlijk stuk van zijn roman- 
tiek verloren. Van de „drie Cunring- 
ham's” zijn er nog maar twee overgeble- 
ven, sinds de bevelhebber van de Britsche 
strijdkrachten te land, sir Allan Cunning- 
ham, op non-actief is gezet. 


Er waren eens drie C'tjes, 
In de lucht, te land, op zee. 
Eén werd er heengezonden: 
Toen bleven er nog twee. 


Aldus ongeveer zou het naar het voor- 
beeld van de droeve geschiedenis der 
zeven kikkertjes kunnen luiden. En heel 
zachtjes fluisteren de Britten elkaar in 
het oor, dat het klaarblijkelijk met het 
roemrijke offensief in Lybië ondanks 
Churchill's zege-fanfares niet heelemaal 
pluis is. 

Alaar op dit punt hebben de Britten toch 
ongelijk. Want de Engelsche berichten- 
dienst, die nog nooit gelogen heeft, ver- 
klaarde nadrukkelijk, dat de vervanging 
van Cunningham door generaal-majoor 
Ritchie enkel en alleen dáúraan is toe te 
schrijven, dat Allan Cunningham zich 
te veel vermoeid heeft. En wanneer men 
den Engelschen berichtendienst onver- 
hoopt nog in twijfel mocht trekken: 
Winston Spencer Churchill zelf heeft 
deze mededeeling voor het Lagerhuis be- 
vestigd. 

Het is droevig, maar in wezen misschien 
niet eens zoo verrassend. Na twee jaar 
niets-doen ondernemen de Britten óók 
eens iets, dat op een werkelijken oorlog 
gelijkt en al twee weken later is de 
opperbevelhebber prompt overwerkt..…. 
Wij vreezen, dat de Britten voor dezen 
oorlog te zwak gebouwd zijn. Aan zóó- 
veel inspanning zijn zij niet gewend. 

® 


Sociale kentering 


Hertogin Hamilton wil zich verdienstelijk 
maken jegens haar vaderland. Ze heeft 
lang en ernstig nagedacht, welke kansen 
daarvoor in deze sombere tijden wel te 
vinden zouden zijn. En tenslotte heeft zij 
een ver-dragend besluit genomen: zij 
heeft zich gezet aan intensieve propagan- 
da voor... vegetarisme onder de honden. 
Het is geen boosaardig bedenksel. ledere 
Engelschman heeft het in de „Daily Mir- 
ror” na kunnen lezen. 

Lady Hamilton is van meening, dat een 
hond (althans een Engelsche hond, 
want de Duitsche zijn natuurlijk aanmer- 
kelijk bloeddorstiger) gemakkelijker tot 
het vegetarisme te bekeeren is dan een 
kat. Zij beveelt ook een goed menu voor 
deze bekeerde honden aan: stamppot van 
gewreven wortelen, bieten en korsten 
brood. Een en ander schijnt nog opge- 
warmd of opgebakken te kunnen worden 
bovendien. 

In het persgesprek, dat de Britsche her- 
togin over deze belangrijke zaken welwil- 
lend verleende, vergat zij niet te vermel- 
den, dat zij dit menu beschouwt als een 
mijlpaal op den weg naar bekeering van 
de Engelsche honden tot het vegetaris- 
me. 

Werkelijk: ondanks alle lasterpraat schijnt 
niet alle kans verkeken, dat Engeland ook 
het menu van zijn arbeiders in een verre 
toekomst nog wel eens aan de orde 
stelt... 


Engeland’s teruggaand 
handelsverkeer 


Volgens de statistiek van Mexico's bui- 
tenlandschen handel over de eerste vijf 
maanden van dit jaar ontving Engeland in 
dien tijd geen petroleum uit Mexico. 
Overigens leverde Mexico in dien tijd 
slechts voor een waarde van 557.000 peso's 
waren naar Engeland tegen voor een be- 
drag van 3,34 mill, peso's in de eerste 
vijf maanden van 1940. 


MET DE „JEZUS CHRISTUS” 


oja de menschenjacht 


Toen de berichten over de sprookjesach- 
tige schatten, die Columbus uit Noord- 
Amerika, Pizarro uit Peru en de Spaan- 
sche galeiën uit Nieuw-Spanje (Mexico) 
naar huis hadden gebracht, Engeland be- 
reikten, riepen zij dadelijk alle instincten 
- van afgunst en begeerte der onverzadig- 
lijken naar nieuwe jachtgebieden wakker. 
Met verbazingwekkende haast is Enge- 
land na de eerste uitplundering van het 
continent op zijn post: de groote tijd 
der koene Spaansche zeevaarders mondt 
uit in den tijd der brutale Engelsche zee- 
roovers, die de grootheid en zeemacht 
van Engeland vestigden en als „zeehel- 
den” de portretgalerijen der cilandbewo- 
ners sieren. 
De eerste Engelsche zee-„held” van dit 
soort was de piraat Sir John Ilawkins, 
vrijbuiter en slavenhandeclaar, later vice- 
admiraal der Britsche vloot. Zijn vader, 
een zekere William Hawkins, uit Plv- 
mouth, was de eerste Engelsche slaven- 
handelaar geweest, die zijn vrachtjes niet 
van gekleurde slavenjagers kocht, maar 
de zaak van den grond aft behandelde: 
hij ging zelf aan de kust van Guinca 
op de menschenjacht. Deze Ilawkins 
grondvestte de driehonderdjarige traditie 
der Engelsche „gentlemen”-slavenjagers. 
John Hawkins werd de erfgenaam van 
dezen edelen handel, en winstgevende 
zaken. Reeds vroeg door zijn vader in 
de onderneming ingewerkt, bracht hij den 
handel in menschelijke waar tot zulk een 
bloci, dat hij cen der eerste millionuirs 
van Engeland werd. Ook in hem vertoont 
zich aan het begin van de opkomst van 
Engeland at dadelijk 
een modelvoorbeeld van 
oer-Engelsche kuichelarij. 


Want deze slavenjager was cen... bui- 
tengewoon vroom en godvreezend man. 
Evenals Al-Engeland zich den verloren 
twaalfden stam van Al-Juda waant en 
zich dientengevolge als het uitverkoren 
volk Gods beschouwt, geloofde ook John 
Hawkins, dat bij zijn jachten op men- 
schen en bij zijn handel in menschen God 
mèt hem was. 

Voor den normalen, zedelijk levenden 
mensch is dat de ergste godslastering. 
John Hawkins was echter de Engelsche 
voorvechter van die theorie van alle 
„christelijke” slavenjagers en _-hande- 
laars, dat zij een — Gode welgevallig 
werk deden. De zwarten waren immers 
„barbaren en heidenen”, uitgestootenen, 
waarmee een Christen kon doen wat hij 
wilde. De God der Christenen hechtte er 
zijn goedkeuring aan, wanneer bij de 
overvallen op dorpen van inboorlingen ecn 
menschenjachten in de Afrikaansche 
kuststreken de „heidenen” gedecimeerd, 
vrouwen en kinderen op wreede wijze 
afgeslacht en slechts de sterkste mannen 
en jongelingen geroofd werden; het 
strekte tot meerdere glorie Gods, wan- 
neer de slaven, die de vreesclijke trans- 
porten in de slavenschepen overleefden, 
op de slavenmarkten voor de Christelijke 
kultuur werden gered. 

De vrome slavenjager John Hawkins was 


Een toppunt van 
Britsch-plutocratische 


huichelarij 


de typisch Engelsche vertegenwoordiger 
van deze huichelaars, wier waardige na- 
komelingen de plutokraten der 20e eeuw 
zijn. Zijn biogratie, zooals Rudolf Cronau 
(England a Destrover of Nations, New 
York 1915) die geschreven heett, is tege- 
lijkertijd een oerbeeld van den serupu- 
leuzen en tegelijk sechijnheiligen Engelsch- 
man: 

„Eens werd Hawkins bij cen overval op 
een negerdorp bij Sierra Leone (aan de 
Goud- en lwoorkust van Afrika) bijna zelf 
gevangengenomen en werd door hetzelfde 
lot bedreigd, dat hij, zonder gewetens- 
wroeging, aan duizenden anderen had 
bereid; toen schreet hij in zijn logboek: 
„God, die alle dingen ten goede wendt, 
wilde hef niet toelaten, en door Hem 
ontkwamen allen aan het gevaar.” 

Een anderen keer, toen zijn schepen mid- 
den in den oceaan lang door een wind- 
stilte stil lagen en zij het hard te ver- 
duren hadden, schreef hij: „Doch de +Il- 
machtige God, die nooit duldt, dat Zijn 
Uitverkorenen ten gronde gaan, zond ons 
op 16 Februari den gewonen wind, dat 
is de Novordwester.” 

Voor de in „\frika geroofde negers vond 
Ilawkins een goede markt in Brazilië, 
West-Indië en Mexico, hoewel koning 
Philips IÌ van Spanje streng allen handel 
met Ïlawkins had verboden. Om den 
armen kolonisten de mogelijkheid tot het 
verkrijgen van goedkoope arbeidskrach- 
ten te verschatten, verzwegen echter 
sommige leidende persoonlijkheden den 
handel. In kleinere dorpen bracht [law- 
kins de overheid tot zwijgen bij de lan- 
ding der booten, door de negers onder 
een escorte van een paar honderd man, 
die voldoende wapens hadden, om de 
overheid den schrik op het lijf te jagen, 
aan land te brengen, waarop de slaven- 
markt een aanvang nam. 

Op grond van klachten, die over dezen 
ongewonen handel naar Spanje werden 
gestuurd, werd het verbod verscherpt. 
Desondanks ging de Engelschman echter 
voort met zijn winstgevende reizen, daar 
hij zeer goed wist, dat hij daarmede den 
bijval der Engelsche kroon won. ln in- 
derdaad sloeg Koningin Elisabeth hem 
wegens de rijkdommen, die hij mede naar 
Engeland gebracht had, tof ridder en 
verleende hem een wapen. 

In de taal der heraldiek gaf dit adels- 
patent te kennen, dat Hawkins op cen 
zwart schild een over blauwe golven 
springenden gouden leeuw mocht dragen. 
Boven den leeuw waren drie goudstukken 
geschilderd, die de rijkdommen voorstel- 
den, welke Hawkins naar Engeland had 
gebracht. Om de vroomheid van dezen 
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lets speciaals voor het protestante 
volksdeel 


en iets aparts voor de judocratie en 
voor „kindervrienden”. 


„edelman” op gepaste wijze uit te druk- 
ken, droeg het bovenste kwart van dit 
schild een pelgrimshoed. getlankeerd 
door twee pelgrimsstaven, wat betee- 
kende, dat Hawkin's slaventochten, in 
naam der Christentochten ondernomen, 
regelrechte kruistochten waren. Als ver- 
siering vertoont dit wapenschild het bo- 
venlijf van een neger met gouden ringen 
aan zijn armen en ooren, doch geboeid, 
om aan te toonen, dat hij in gevangen- 
schap verkeert. 

Een bewijs, hoezeer het christendom werd 
misbruikt, is wel, dat Tlawkins in 1657 
bij de uitreis van zijn grootste expeditie 
van vijf schepen zijn vlaggeschip „Jezus 
Christus” doopte. 

Doch wanneer deze slavenhandelaar zich 
inbeeldde, onder de bijzondere bescher- 
ming des Ilemels te staan, dan vergiste 
hij zich. Want toen hij met 500 slaven 
in West-Indië aankwam, stiet hij onver- 
wachts in de haven van St. Juan de 
Ulloa op een sterke Spaansche vloot, die 
drie van zijn schepen vernietigde, en hem 
zoo volledig versloeg, dat hij met de 
beide overgebleven schepen zonder pro- 
viand de zee op werd gedreven. Als mar- 
telaar betreurde hij het lot zijn zaak te 
hebben verloren. 

Slavenjager als... martelaar, zoo ver- 
worden waren de hersenen van dezen 
man en de Engelsche Kkoonmansgeest! 
Doch voor John Hawkins heeft dit mar- 
telaarschap tenminste de moeite geloon:l, 
want toen hij zich uit deze schandelijke 
„business” terugtrok, had hij, ondanks 
het mislukken van zijn grootste expeditie 
de voor die tijden buitengewoon groote 
som van 1,8 millioen Engelsche Ponden 
(36 millioen mark!) buit gemaakt! Daar- 
bij een... blank adelsschild. En Qucen 
„Bess”, zooals de volksmond haar noermn- 
de, benoemde dezen zeer eerwaardigen 
Sir tot vice-admiraal der Engelsche vloot. 
Evenals de Brit nog heden [lawkins als 
zeeheld vereert, zoo is zijn wapen met 
de goudstukken en den pelgrimshoed en 
het slaven-vlaggeschip „Jezus Christus” 
kenteekenend en symbolisch voor de 
plutokratie van heden, waarvoor nu het 
uur des oordeels heeft geslagen. 


DE JAPANNERS 
een honderdmillioenenvolk 


Op grond van de nieuwste volkstelling, 
die in het afgeloopen jaar in Japan ge- 
houden is, bedroeg de totale bevolking 
van het Japansche rijk in engere betee- 
kenis 105,2 millioen menschen, namelijk 
73,1 millioen in Japan zelf, 24.3 millioen 
op Korca, 58 millioen op Formosa, 1.3 
millioen op Kwantung en 0.4 en 0.1 mil- 
loen op Zuid-Sachalin en de Zuidzee- 
mandaten. De bevolking van het geheele 
Japansche gebied is van 1935 tot 1940 
met 6.2 millioen of 6.4 pet. gestegen. De 
dichtheid der bevolking is van 181 in het 
jaar 1935 tot 191 in het jaar 1940 gestegen 
en wordt op de geheele wereld slechts 
nog door België en Nederland over- 
troffen. 
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dragers zijn niet vergeten. 


De twee millioen roomsche kultuur: 


De provincie Tokio omvat 7.3 millioen 
menschen. De bevolkingsdichtheid der 
kernprovincie Kanto op het voornaamste 
ciland Hokkaido bedraagt 523 menschen 
per vierkanten kilometer. 

Volgens de laatste telling bezit Japan 
vier millioenensteden, namelijk Tokio 
met 6.r, Osaka met 3.2, Nagoya met 1.3 
en Kvoto met 1 millioen inwoners. In het 
jaar 1930 bedroeg het aantal inwoners 
van Tokio nog 2 en dat van Osaka 24 
millioen. Er heeft een buitengewone toe- 
name der bevolking van de groote ste- 
den plaats gevonden, waarbij men er aan 
moet denken, dat Yokohama en Kobe 
met ieder 968.000 inwoners ook spocdig 
de millioenengrens bereikt zullen hebben. 
In totaal wonen er in de 45 wereldsteden 
van Japan ongeveer 21 millioen men- 
schen, d.w.z. 29 pet. van alle Japanners. 
Deze getallen spreken een duidelijke taal. 
Wanneer men de bevolkingsdichtheid in 
aanmerking neemt, zal niemand, — die 
objectief denkt, — den Japanners het 
recht op expansie kunnen ontzeggen. 

De onverstandige houding van de regee- 
ring in Washington, die weigert, Japan'’s 
programma te erkennen, houdt geen 
rekening met den toestand en de natuur- 
lijke ontwikkeling van dit omhoogstre- 
vende volk. Dit ongeacht het feit, dat 
Japan's programma daarin bestaat, een 
economisch samenleven der Oostaziati- 
sche volkeren en cen algemeenen wel- 
stand mogelijk te maken. 


De Engelsche ziekte 


Please come to my party 
Dear … 
Can vou come to a Party 
on 26 November 1941 
from 2.30 o'clock to 5 o'clock 
Please replv on the back page and sar 
vou will accept 
From Rob van de Wee 
En dan staat er: 
Please turn over 
En wanneer wij dit gedaan hebben, dan 
lezen wij: 
Acceptance 
Dear … 
Thank vou very much jor 
vour kind invitation, which 
is accepted with great pleasure. 
FROM saas 


In Den Haag. nauwkeuriger gezegd, aan 
den Ouden Scheveningschen weg no. #. 
woont cen tandarts met name A. D. van 
de Weg, die er wel, van wege de hope- 
looze Engelsche ziekte, waaraan hij lijdt. 
als een kromme knotwilg uit moet zien 
en waarover men zich moet verwonderen 
dat hij nog in staat is één patiënt be- 
hoorlijk te helpen. Wanneer het zoontje 
Rob van dezen Nederlander” een kin- 
derpartijtje geeft, dan geschiedt de uit- 
noodiging op een veelkleurige kaart met 
Engelschen tekst. Dezen „dentist”, die Ne- 
derlandsche kinderen nict meer in hun 
eigen taal voor cen kinderfeestje vermag 
uit te noodigen, moet spoedig aan het 
verstand gebracht worden, dat hij maar 
elders in plutokratische kiezen moet gaan 
peuteren. Onze volksgemeenschap stelt 
geen prijs op dergelijke rachitische hee- 
ren, die vanwege hun geestelijke ver- 
groeiing een gevaar voor de volksgezond- 
heid opleveren. Misschien dat een flinke 
portie S.D.-vitaminen in een frissche om- 
geving ingenomen, nog uitkomst brengt. 
Het is hoog tijd! 
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Tot slot nog een ideetje voor min: 
naars van het oude Haeghje. 


VLIEGERS ZOND! 


(PK.) De sowjet-vlieger had in dezen 
oorlog slechts weinig gelegenheid, zijn 
kunnen aan den anderen kant der gren- 
zen te beproeven. De door de Britten in 
het kader van hun volkomen mislukte 
„Non-stop-offensief’"’ met de sowjets op 
touw gezette insluiting der Rijkshoofd- 
stad door het luchtwapen, de „luchttang 
om Berlijn”, bleef bij een poging, die 
voor de beide „tangpartners” met be- 
langrijke verliezen eindigde. Duitsch- 
land's Oostelijke tegenstander bevond 
zich in dien tijd ook wat betreft zijn 
luchtwapen boven het eigen gebied reeds 
in het defensief, waartoe hij reeds in de 
eerste onstuimige uren van den oorlog in 
het Oosten gedwongen was. Zijn lucht- 
wapen, dat klaarblijkelijk voor een offen- 
sief gereed stond, verloor binnen enkele 
weken duizenden kostbare machines en 
zeker het beste deel van zijn menschen- 
materiaal, het verloor een groot aantal 
startbases, die voor grootscheepsche aan- 
vallen op Duitsch gebied onontbeerlijk 
waren. 


Phasen in de sowjet-oorlogsstrategie 


In verscheidene phasen werd de leiding 
van het sowjet-luchtwapen genoopt haar 
oorlogsstrategie te veranderen. Werden 
er gcheel in het begin nog aanvallen met 
geconcentreerde krachten en op een 
bepaald punt gericht, tegen de Duitsche 
voor- en achterhoede ondernomen, zeer 
spoedig vond onder den druk van voort- 
durende Duitsche aanvallen op sowjet- 
vliegvelden en het groote aantal vlieg- 
tuigen, dat door onze jagers werd neer- 
geschoten, een gedwongen verdeeling van 
de sowjet-luchtkrachten plaats. Zij wer- 
den over de in zulk een geweldig land 
in grooten getale aanwezige en meestal 
gebrekkig ingerichte velden verdeeld. 
Met een naar onze begrippen primitieve 
bodemorganisatie was dit verwisselen van 
standplaats in korten tijd mogelijk. Zij 
vielen, wat het tijdstip betreft, samen 
met den opbouw door de sowjets van 
een snel en doelmatig werkende lucht- 
afweer. Door de verdeeling der krachten 
had de tegenstander wel is waar het ge- 
vaar van massa-vernietiging van zijn 
vliegtuigen op den grond, zooals deze 
den laatsten tijd hadden plaats gevon- 
den, voorkomen, doch zich tegelijkertijd 
zelf in een toestand gebracht, waarin hij 
zijn luchtwapen nauwelijks nog met aan- 
eengesloten en sterke krachten in kon 
zetten. Uit een menigte materiaal van 
zulk een omvang had men tenminste in 
het begin geconcentreerde krachten naar 
de belangrijkste Duitsche doelen kunnen 
zenden, die men naar onze maatstaf met 
de acties tegen Londen en Coventry zou 
kunnen vergelijken. Dat het tot lucht- 
operaties door sowjets in zulk een om- 
vang niet gekomen is, is behalve aan het 
feit, dat men over een in het algemeen 
slechts gebrekkig opgeleid personeel be- 
schikte, wel in de eerste plaats aan de 
volgens het geheele systeem beperkte 
geestelijke beweeglijkheid, op de ver- 
lamde verantwoordelijkheid en de be- 
perkte machtsbevoegdheid der sowjet- 


bevelhebbers in de lucht toe te schrijven. 
In zulk een vergiftigde atmosfeer van 
wederkeerig wantrouwen verliest ook het 
scherpste wapen zijn scherpte. 

Het kwam precies zoo uit. Onder den 
voortdurenden druk van den tegenstan- 
der versnipperden de sowjets hun krach- 
ten meer en meer, zonder in feite nog 
grootere operaties te kunnen onder- 
nemen. Zij vervielen ten slotte tot een 
soort guerilla-ltuchtoorlog, die wel hin- 
derlijk was, doch nooit eenige beslis- 
sende rol speelde. Zij trachtten naar 
Duitsch voorbeeld hun troepen op den 
grond onmiddellijk te ondersteunen bij 
de verdediging van belangrijke punten 
of secties. Bij de Duitsche pantser-voor- 
hoede voor de stad T. maakten wij dezer 
dagen een reeks van dergelijke aanvallen 
mee. Af en toe door de laaghangende 
wolken gedekt, kwamen drie sowjet- 
bommenwerpers te voorschijn, blijkbaar 
met het bevel den weg, waarlangs de 
Duitsche ravitailleeringscolonnes opruk- 
ten en de achter de voorhoede nood- 
zakelijkerwijze ontstaande stuwingen met 
bommen en boordwapens aan te vallen. 
Bij het eerste schot van onze Flak ging 
de sowjet-formatie uit elkaar en ver- 
dween achter de wolken, zonder zich 
verder te vertoonen. Uit de wolken 
echter vielen de bommen zonder ons te 
deeren, ver weg in de velden, en uit de 
wolken hoorde men het geknetter der 
boordwapens. Zij schoten wat ze konden 
— zooals de commissaris het bevolen 
had... 

Met de sowjetjagers is het niet anders 
gesteld. Zij binden den strijd meestal 
slechts met een zwakkeren vijand aan. 
Natuurlijk zijn er ook nu nog uitzonde- 
ringen onder sowjetvliegers, die met on- 
vergelijkelijke doodsverachting den tegen- 
stander zoo dicht naderen, dat ze hem 
kunnen rammen, maar die zijn ook 
uiterst zeldzaam. 

De verklaringen daarvoor kan men uit 
tallooze voorbeelden afleiden: 


Een vlieger zonder wereldbeeld 


In alle kultuurstaten gold de vlieger als 
een mensch met een bijzonder scherp 
wereldbeeld. Dat lag in de natuur der 
zaak. Voor hem werden landsgrenzen 
imaginaire begrippen. Voor de ontwikke- 
ling van zijn geest en zijn denken be- 
stonden er geen grenzen. De vergelijkin- 
gen drongen zich aan hem op. Er was 
vóór den oorlog wel geen staat, die het 
met breeden blik zien en denken van zijn 
vliegende jeugd als een gevaar be- 
schouwd zou hebben — behalve de 
Sowjet-Unie. Van twaalf gevangen ge- 
nomen sowjetofficieren van het sowjet- 
luchtwapen, die voordat zij in dienst 
moesten komen als verkeersvliegers 
werkzaam waren, was er ‚niet één ooit 
over de grenzen van zijn land gevlogen. 
Zij moesten al over buitengewone vliege- 
nierseigenschappen beschikken en een 
goede opleiding gehad hebben, in hun 
particuliere leven, in hun beroep en in 
de politiek, waren zij nooit boven het 
bolsjewistische niveau uitgekomen. Zij 


kwijnden in deze cel weg en werden 
menschen van een primitieve gedachten- 
wereld, die al even veel overeenstem- 
ming vertoonde met het leven van den 
soldaat als met dat van den arbeider, 
burger en boer. De actieve soldaat en 
officier leefde evenals alle anderen in 
een nauw begrensde en bewaakte ruimte, 
slechts met het voordeel, dat hij zich in 
die matericle privileges mocht verheugen, 
die de arbeider en vooral de boer zich 
moesten ontzeggen. Hij werd als officier 
en soldaat van een speciaal wapen ge- 
koesterd en verzorgd, zooals men de 
anderen nood en gebrek liet lijden. 
Slechts één ding was ook den soldaat, 
die in alle opzichten de voorkeur genoot, 
niet vergund: verder te denken dan zijn 
werk. Hetzij geografisch, kulturecel of 
zelfs politiek. 

De mogelijkheid, vrije en zelfstandige 
besluiten te nemen, was ook in het mili- 
taire leven slechts voor een kleinen kring 
van bepaalde menschen weggelegd. En 
ook dan slechts tot op zekere hoogte. 
Zij moesten er voor oppassen, deze 
tegemoetkoming te ver uit te breiden. 
Daarvoor waren er weer andere kringen. 
Een systeem van politieke meetkunde, 
dat zich tot in de hoogste kringen voort- 
zet, met als resultaat, dat in den grond 
der zaak geen enkele kring den anderen 
dekt en iedere logische oplossing in een 
wederzijdsch wantrouwen verstikt wordt. 


De commissaris 


Zulk een systeem van verantwoordelijk- 
heid bestond er ook bij het sowjctlucht- 
wapen. De zorgen van een hoogeren 
vliegercommandant begonnen bij den 
commissaris. Deze was hem wel is waar 
slechts als politieke controleur van den 
troep terzijde gesteld, doch had in de 
meeste gevallen een beslissenden invloed 
op de leiding en maakte de toch reeds 
bitter weinig om het lijf hebbende eigen 
verantwoordelijkheid van den comman- 
dant tot een aanfluiting. De verplichting, 
ook voor hooge commandanten van den 
vliegertroep, alle inzetten, waartoe het 
bevel gegeven was, zelf te leiden, maakte 
het voor de commissarissen gemakkelijk, 
den troep meer te beïnvloeden dan alleen 
in politiek opzicht. Hug leven duurde 
langer dan dat der vliegende comman- 
danten. Er zijn maar weinig gevallen be- 
kend, dat commissarissen van het lucht- 
wapen zelf mee vlogen. Veeleer bestond 
hun voornaamste bezigheid hierin, dat 
zij de bemanningen uitvroegen en con- 
troleerden, nagingen of de commandant 
zijn taak goed had volbracht en of de 
boordmunitie verschoten was en de bom- 
men wel ingeladen waren. Dat de com- 
missarissen daarbij den één tegen den 
ander uitspeelden, den meerdere tegen 
den mindere en omgekeerd, was in hun 
taak begrepen. Veelzeggend is ook de 
uitspraak van een gevangen genomen 
vliegerluitenant. Op de vraag naar zijn 
commissaris antwoordde hij: „Inderdaad 
komt het slechts weinig voor, dat com- 
missarissen meevliegen. Mijn commis- 
saris is nog nooit mee geweest. Hij be- 
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weert, dat hij het aan zijn hart hee! 
Ook onder de bemanningen zelf heersc. 
er wantrouwen. De bemanningen wist 
den zoo vaak, dat ze elkander nauwcli 
kenden. Slechts aan den bestuurder \ 
het vliegtuig was de opdracht en pla 
van bestemming bekend en verder rus 
op hem de taak, de leden van zijn 
manning door de cabincdeur, die ste 
open stond, te bewaken, opdat er, v 
vaak voorkwam, niemand stilletjes n 
zijn parachute boven de vijandeli 
linies naar beneden sprong. 


Wat weten zij van Duitschland? 


Doch deze feiten zouden licht tot 
verkeerde en onjuist gekleurde voors! 


Boven: Vliegers zonder wereldbeeld: Sowjt' 
werden bestemd, om de Sowjetsjeugd „& 
beeld, aan geestelijke vrijheid, was ook dit 


Onder: Joden en jodenknechten: Unschl 
Alksnis in bewondering voor het monstel 
toepassingen van de moderne techniek heb 


‚Sowjel-vliegers 


van den 
saris en van den 
bowjet-Unie 


Ying van zaken aanleiding kunnen geven. 
ij het luchtwapen werken de sowjets 
iet dezelfde agitatorische methoden als 
ĳj de overige legeronderdeelen en over 
ct algemeen heerschte de meening, dat 
en gevangenname door de Duitschers 
et den dood gelijk stond. Onder dezen 
geestelijken dwang gaf de meerderheid 
er sowjetvliegers er de voorkeur aan, 


en. Wanneer zij eenmaal in den strijd 
cwikkeld waren, streden zij vaak, even- 
als de infanterist, met een aan het dier- 
lijke en zinlooze grenzende verbetenheid, 
die bij gevechten tusschen jagers meer- 
alen tot het rammen van den tegen- 
Stander leidde. Dat deden zij, hoewel zij 


ni En door het jodendom reeds jaren geleden 
hd Maken. Maar bij gebrek aan een wereld: 
che experiment gedoemd om te mislukken. 


(Foto: U.S.S.R. im Bau.) 


Gorianov, Khalatov, Oeritzky en 
Gorki”. Maar de meest overspannen 
n staat niet kunnen redden! 

(Foto: U.S.S.R. im Bau.) 


À demann, 
„of axim 
Ziellooze 


un leven zoo duur mogelijk te verkoo- 


ook van het zinlooze van dezen inzet 
overtuigd waren, omdat er voor hen nu 
eenmaal geen andere uitweg was. De uit- 
spraken van onderofficier K. spreken 
hieromtrent een duidelijke taal: „Er werd 
ons gezegd, dat de Duitschers vooral de 
gevangen genomen vliegeniers beestachtig 
behandelden.” 

„Wat zou er gebeuren, wanneer u terug- 
ging en het tegendeel zoudt vertellen?” 
„Dan zouden ze me dadelijk doodschie- 
ten!” En ongevraagd voegde hij er aan 
toe: „Ik heb nu immers het tegendeel ge- 
zien en sta ook verbaasd over de ver- 
zorgdheid en de discipline van de Duit- 
sche soldaten en over hun keurige uni- 
formen.” 

„Wat gebeurt er, wanneer u een opdracht 
buiten uw schuld niet goed uitvoert?” 

K.: „Als de commissaris er achter zou 
komen, zou ik voor den krijgsraad ge- 
daagd worden. Een opdracht, die ik krijg, 
moet ik vervullen of sterven.” De onder- 
officier K. antwoordt op onze vraag naar 
de verhoudingen in de Duitsche weer- 
macht en in Duitschland: „Wij weten, dat 
de Duitsche soldaten het slecht hebben 
en door hun officieren geslagen worden. 
De wapens der Duitschers zijn zeer goed, 
maar de Duitschers krijgen weinig te eten 
en verdienen zeer weinig.” 

„Wat hebt u voor een leven gehad als 
soldaat?” 

„Ik werd in 1939 soldaat, om mij wat rui- 
mer te kunnen bewegen. Mijn vader was 
bij een hongersnood omgekomen. Sedert 
mijn opleiding bij het luchtwapen heb ik 
het goed gehad. Goed”, voegt de onder- 
officier er berustend aan toe, „voorzoover 
ik dat kan beoordeelen. Ik ben nooit in de 
gelegenheid geweest, in een ander land te 
wonen en vergelijkingen te maken.” 

Een andere gevangene, luitenant Wladi- 
mir Ch. een 20-jarige officier, die er keu- 
rig uitziet en opvallend intelligent is, ver- 
klaarde, dat de bevolking en het sowjet- 
leger over de Duitsche successen in Noor- 
wegen, tijdens den veldtocht in het Wes- 
ten, op den Balkan en over den blokkade- 
oorlog tegen Engeland slechts oppervlak- 
kig waren ingelicht. Dat er in Frankrijk 
een „echte oorlog” geweest was, had zelfs 
hem volkomen verrast. Men had hem ge- 
zegd, dat de Fransche regeering haar volk 
verraden had en zoo de bezetting van 
Frankrijk door de Duitschers mogelijk 
had gemaakt. Hij vertelde verder, dat hij 
Hitler's boek „Mein Kampf” gelezen had. 
Hij wist, hoe men zelfs in de Sowjet daar- 
aan kan komen. Het geheele boek was 
met de schrijfmachine geschreven. 


Over den invloed, dien de commissarissen 
ook bij het sowjet-luchtwapen hebben, 
werpt de volgende uitspraak een helder 
licht: Bij een vlucht naar den vijand had 
luitenant N. zijn richting verloren. Hij 
verkeerde in de meening, dat hij boven 
eén door de Duitschers bezet gebied vloog 
en wierp zes bommen uit. Hij werd na 
de landing op aansporing van den com- 
missaris door de GPOe. verhoord en op 
grond van dit voorval gedegradeerd. Een 
andere keer kwam hij met zijn bommen 
terug, wat nogmaals een verhoor ten 


gevolge had. Hem werd verweten, dat hij 
zonder succes te veel benzine had ver- 
vlogen. Nu werd hij leider van den be- 
richtendienst van het eskadrille, wat 
wederom een verlaging in rang betee- 
kende. N. mocht nu nog slechts in for- 
matie met drie andere machine's vliegen. 


Stafofficieren 
Uit gesprekken met hoogere officieren 
blijkt wel, dat ook deze slechts weinig 
meer van de toestanden in Duitschland 
en de plannen van hun opperste leiding 
afweten. Overste T., commandant van een 
vliegersdivisie, was tezamen met een bri- 
gadegeneraal P. naar beneden gchaald, 
toen hij op zoek was naar verschillende 
bemanningen van zijn divisie, die niet 
teruggekeerd waren van een vlucht naar 
den vijand. De overste had naar aanlci- 
ding van groote verliezen bij zijn divisie 
het volgende, op hem gevonden schrijven 
ontvangen: „Uw divisie heeft groote ver- 
liezen geleden. Als oorzaak hiervan moet 
de slechte organisatie van het optreden 
van uw divisie beschouwd worden. Stelt 
U dadelijk een onderzoek in, stelt U de 
oorzaken vast. En overleg wat u hiertegen 
te doen staat. 
Generaal P., die sedert 20 jaren tot het 
sowjet-luchtwapen behoorde, hooge 
onderscheidingen draagt en dank zijn 
verdiensten vrij reizen had op de sowjct- 
spoorlijnen en vrijgesteld was van belas- 
ting, had onmiddellijk voor de gevangen- 
name de hand aan zichzelf geslagen. Over- 
ste T., eveneens sedert het begin van het 
sowjet-regime beroepssoldaat, weet niets 
van de toestanden in Duitschland af, en 
zijn uitingen tijdens een ongedwongen 
politiek onderhoud zijn menigmaal van 
een wonderbaarlijke naïviteit. „De Sow- 
jet-Unie is een vredelievende staat en 
heeft nooit aanvalsplannen gehad. Zoo is 
het ook tijdens den oorlog met Japan en 
met Finland geweest.” Op de vraag, of de 
Sowjet-Unie na de voltooiing van haar 
oorlogsuitrusting ongeveer in het jaar 
1942 ook verder zoo vredelievend geble- 
ven zou zijn, antwoordt hij, dat dit „een 
groote politicke vraag” is, die hij niet kan 
beantwoorden. De verspreiding van het 
gerucht, dat sowjets in Duitsche gevan- 
genschap gedood werden, was volgens 
hem slechts een „propagandistische maat- 
regel” der commissarissen, om den ge- 
wonen soldaat tot de uiterste dapperheid 
aan te sporen.... 
Een zekere majoor P., die als leeraar aan 
een luchtschool in Nowo-Sibirsk werk- 
zaam was en op een transportvlucht naar 
beneden werd gehaald, moest toegeven, 
dat de opleiding, vooral van de sowjet- 
oorlogsvliegers „niet geheel met de 
eischen in overeenstemming was, die deze 
tegenstander stelde”. Ook de navigatie 
liet te veel wenschen over, anders zou 
het niet voor hebben kunnen komen, dat 
elf vliegmachine's met een pas opgeleide 
bemanning, die van een vliegtuigfabriek 
naar het front overgebracht moesten 
worden, volkomen hun koers kwijt raak- 
ten, boven een door den vijand bezet ge- 
bied op de vlucht gejaagd en alle met 
elkaar werden neergehaald. 


Overigens is deze majoor een man met 
cen bewuste soldateske houding, die wel- 
liswaar vaak iets aanmatigends heeft. Als 
men hem in den loop van het gesprek 
zegt, dat hij geluk gehad heeft, dat hij 
nog naar beneden heeft kunnen springen, 
antwoordt hij: „Van geluk kan geen 
sprake zijn. Als ik niet gewond geweest 
was, had ik zelfmoord gepleegd. Een Rus- 
sisch soldaat is niet bang voor den dood. 
Een soldaat moet tot het laatste oogen- 
blik strijden, hij mag niet levend gevan- 
gengenomen worden.” 

(Zijn verwondingen waren echter in feite 
van dien aard, dat hij best zijn revolver 
had kunnen gebruiken.) 

„Maar de mensch heeft toch na den oor- 
log ook nog een taak te vervullen.” 
Majoor P.: „Ik ben soldaat. In 1914 heeft 
de oorlog ook vier jaar geduurd. Waar- 
schijnlijk zie ik toch niemand terug.” 
„Bent u een overtuigd communist?” 
Majoor P.: „Ik heb het meestal goed ge- 
had. Ik heb bijna altijd werk gehad, dus 
mag ik niet klagen... 

„Hoeveel verdiende u als majoor?” 
Majoor P.: „1000 tot 1500 roebel in de 
maand.” 

„Hoe wordt er over Duitschland ge- 
sproken?” 

Majoor P.: „Niet kwaad, want twee jaar 
geleden werd immers het handelsverdrag 
gesloten.” 


Paradijs achter tralies 


Waaromtrent de uiterlijke omstandig- 
heden reeds zulk een duidelijke taal spra- 
ken, dat hebben deze gesprekken en uit- 
spraken ons in zijn vollen omvang beves- 
tigd. In grootere sowjct-vliegerkwartieren 
zagen wij, vergeleken met de steden en 
dorpen in de buurt, schitterende wonin- 
gen. Deze kwartieren met hun massieve 
kazerne's, woonhuizen, bioscopen en ver- 
gaderingslokalen, met goed geplaveide 
wegen en straten zagen er in hun grauwe 
omgeving uit als paradijzen. Zij waren het 
ook in een ander opzicht. Hun bewoners 
hadden geen zorgen wat betreft kleeding 
en schoeisel, zij leefden, vergeleken met 
die anderen in de steden en dorpen, als 
God in Frankrijk. De verzorging was nict 
slecht tijdens den oorlog, maar ook in 
normale tijden, goed en voldoende. Er was 
koffie en thee, chocolade en koek. Slechts 
één ding was er niet; een persoonlijke en 
geestelijke vrijheid. De generaal was hier- 
van eveneens verstoken als zijn minste 
recruut. 

Zij leefden op een eigen planeet in het 
geloof, dat de wereld op weg was naar 
de roode Internationale. 

Dat er naast de hunne, nog andere mach- 
ten bestonden, die sterker waren, omdat 
zij niet, gelijk de hunne, in ketenen van 
terreur geslagen waren, dat wordt van- 
daag aan den dag ook den sowjetvlieger 
duidelijk gemaakt. 


Georg Friedrich Steib 


VOOR DE BETERE UNIFORMEN 
Den Texstraat 7, Amsterdam. Tel. 32558 


\ 
AMBASADA Ee WASZYNGTON DN &L/IIe 1938r, … 
e dsl sasterrih esrrel n. ut. 
CZYPOSPOUITES POLSKIEL ZG JI Aktie 
W WASZINGTONIE 5e TAINE 


_DIPLOMATEN-GEHEIM 


In 1938 zei Bullitt tot Potocki: 
„Zonder twijfel doet Amerika 
mee aan zulk een oorlog!” 


In de groote wereldgebeurtenissen be- 
paalt dikwijls niet minder dan in de 
dingen van allendag het verband tusschen 
onvermoede fciten-complexen ons inzicht 
en onze gevolgtrekkingen. Wanneer wij 
den aannemer aan de overzijde van de 
straat op een mistigen Decemberdag met 
een mand vuurmakers zien loopen, houdt 
dat feit ons nauwelijks bezig. Het zet ons 
misschien niet eens aan het denken, wan- 
neer wij ons herinneren, dat hij cen 
slechte aannemer is, die geen orde op 
cigen zaken wist te stellen en die zijn 
bedrijf liet verloopen. Maar wanneer drie 
uur later uit de houtopslagplaats van dien 
aannemer de vlammen slaan, gaat het 
beset als een schok door ons brein: die 
man heeft brand gesticht, om de ver- 
zekeringsgelden te kunnen innen! 

Niet alleen echter doet het laatste feit 
in de reeks ons alle vorige begrijpen. Die 
eerste feiten, nog kort tevoren niet ot 
slechts ten deele doorzien, krijgen een 
nieuwe en eigen beteekenis. Als het er 
om gaat, vonnis te wijzen over den mis- 
dadigen brandstichter, leveren zij het 
bewijsmateriaal voor zijn schuld. 
„Verzekering dekt de schade” is het 
motto, waaronder ook in de wereldgce- 
meenschap der volkeren soms door roe- 
kelooze en gewetenlooze lieden branden 
worden gesticht. Zulk een brand teistert 
de wereld, sinds aannemer Roosevelt ook 
met het reelame-middel ‚New Deal” zijn 
interne firma-aangelegenheden niet meer 
in het reine wist te brengen en naar mid- 
delen greep, om de sporen van zijn wan- 
beheer voor de oogen van het eigen volk 
en van de wereld uit te wisschen. 


Een diplomaten-gesprek 


Nu de brand een wereldbrand geworden 
is, krijgen de vuurmakers pas volle betee- 
kenis, die aannemer Roosevelt in de at- 
geloopen jaren heeft aangedragen. Van 
die vuurmakers willen wij er enkele be- 
zien. Enkele slechts, want een nauwlet- 
tende beschouwing van al het brandbare 
materiaal, dat de president in den loop 
van twee ambtsperiodes heeft aange- 
dragen. zou een internationalen brand- 
stoffenhandel aan respectabele voor- 
raden helpen. 

Graaf Jerzy Potocki heeft er, zeer tegen 
zijn zin. toe bijgedragen, dat Roosevelt's 
vuurmakers aan het daglicht zijn gc- 
komen. 

Jerzy Potocki was ambassadeur van 
Polen te Washington, in de jaren, toen 
Polen nog de rol van groote mogendheid 
speelde en dienovereenkomstig zijn „di- 
plomaten” in het internationale tournooi 
der diplomatie liet meespelen. 

Nu zijn diplomaten er niet slechts om op 
gepaste oogenblikken moeilijke onderhan- 
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delingen voor hun land te voeren. Ze zijn 
er ook, om voor hun regeering een oosje 
in het zeil te houden en hun opdracht- 
geefster voor te lichten over politieke 
toestanden en stemmingen in het land, 
waarheen zij werden afgevaardigd. Zulke 
gegevens vullen de „geheime doeumen- 
ten”, waarvan de argelooze burger geen 
denkbeeld heeft, hoewel ze soms de 
wereldgeschiedenis helpen maken. 

Ook ambassadeur Jerzy Potocki heeft 
van deze diplomatieke rapporten uit 
Washington gezonden aan zijn directen 
chef, den Poolschen minister van Buiten- 
landsche Zaken. En slechts het voor 
Polen èn voor Franklin Delano Roosevelt 
bijzonder onplezierige Feit, dat de Duit- 
schers Warschau binnenrukten, instede 
van dat de Polen Berlijn innamen, heeft 
gemaakt, dat een leerzaam diplomaten- 
gesprek in strijd met alle bedoelingen 
bekend werd. 


Bullitt laat zich gaan 
Op den 2len November 1938 (de over- 
eenkomst van München was nog pas twee 
nutanden oud) schreef graat Potoeki uit 
Washington aan den Poolschen minister 
van Buitenlandsche Zaken het verslag 
van dit gesprek. Het document werd in 
de Poolsche ambassade te Washington in 
het register van uitgaande stukken ge- 
boekt onder het nummer 3 SZ-tjn-25. 
„Eergisteren had ik een langdurig onder- 
houd met ambassadeur Bullitt, die hier 
met vacantie is”, aldus begint deze brief 
van Jerzy Potocki. [lij vertelt van de 
nauwe banden tusschen dien Amerikaan- 
schen diplomaat en Polen's ambassadeur 
in Parijs, Lukasiewicz. Dan vervolgt hij: 
„dangezien Bullitt president Roosevelt 
regelmatig inlicht over de internationale 
situatie in Europa, worden zijn meded?e- 
lingen door Roosevelt en het departe- 
ment van Buitenlandsche Zaken met bij- 
zondere aandacht ontvangen.” 
Dit rapport van Potocki was voor „in- 
tern”’ gebruik bestemd, niet voor uiter- 
lijke propaganda. Men kan Potockí's 
schildering der dingen van het Poolsche 
standpunt uit als volstrekt betrouwbaar 
aanvaarden. Men kan dus ook het ver- 
band tusschen Roosevelts politiek en 
Bullitt's zienswijze als onloochenbaar feit 
constatceren. Bij de rol, die Frankrijk in 
de activeering van Polen tegenover 
Duitschland spelen moest, werd voor de 
ambassade ‘te Parijs niet zonder reden 
juist Bullitt gekozen. Hij was een man. 
die den rechten voorpost in Rooscvelt's 
„Europeesche politiek” kon en 
wilde zijn. Bullitt nu nam tegen- 
over den Poolschen ambassadeur 
in Washington geen blad voor 
zijn mond en luchtte allen haat, 
die hem jegens Duitschland en 
den Führer bezielde. 


De val wordt opgesteld 
Woordelijk schrijft graat Jerzv 
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nim przeataje. 
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Potocki in zijn brief: 

| „Over Duitschland en Rijkskan- 

| selier Hitler uitte hij (dat is 

…__Bullitt) zich met groote heftig- 
heid en met diepen haat. Hij 
sprak ervan, dat slechts geweld, 
in jeite een oorlog in de toe- 
komst een einde zou kunnen 
maken aan de waanzinnige ex- 
pansie van Duitschland. 
Op mijn vraag, hoe hij zich dezen 
komenden oorlog voorstelde, ant- 
woordde hij, dat wóór alles de 
Vereenigde Staten, Frankrijk en 
Engeland op geweldige wijze hun 
bewapening dienden op te voc- 
ren, om de Duitsche macht het 
hoofd te kunnen bieden. 
Pas dan, wanneer het oogenblik 
rijp is (aldus sprak Bullitt ver- 
der) zou men zich aan de laatste 


beslissing kunnen wagen. Ik vroeg hem, 
op welke wijze die beslissing tot stand 
zou kunnen komen, aangezien Duitsch- 
land vermoedelijk niet Engeland en 
Frankrijk als eerste zou aanvallen. Ik kon 
eenvoudig niet zien, hoe dit punt in het 
geheel moest passen.” 
Hier heeft men de kaarten van het bloe- 
dige baccarat der democratieën bijeen. 
Hier laat een diplomaat van een ‚‚ncu- 
trale”, ja cen „bevriende” mogendheid 
geheel zijn wilden haat tegenover 
Duitschland en den Führer vrijelijk den 
loop in het gesprek met een Pool, zonder 
cen oogenblik in het onzekere te zijn, dat 
zijn woorden straks per „geheim doeu- 
ment” naar Warschau gaan. lier wordt 
welbewust de Amerikaansche haat ge- 
bruikt om er den Poolschen haat mee te 
voeden. Hier wordt bovendien door den- 
zelfden „bestrijder van de geweld-ideo- 
logie” het geweld als eenig middel tegen 
Duitschland aangeprezen. Méér: hier 
wordt den Polen met zooveel woorden 
gezegd, dat het machtige Amerika in den 
oorlog het middel bij uitstek ziet, om 
Duitschland klein te krijgen! 
Hloe moet dit alles tot den Poolschen 
geest gesproken hebben. Maar zelfs op 
dit oogenblik waagt Potocki een beden- 
king. Duitschland zal geen aanvaller zijn, 
zoo weet hij. Ook dat feit is hier erkend. 
al is het in zooveel ophitsende artikelen 
en redevoeringen ànders gezegd. Maar 
Bullitt weet raad, — óók voor het bijna 
zekere geval, dat Duitschland geen aan- 
valler zal willen zijn. 
Amerika doet mee! 
let rapport van Potocki vervolgt: 
„Bullitf antwoordde, dat de democrati- 
sche staten absoluut nog twee jaren 
noodig hebben voor het voltooien van 
hun bewapening.” 
Hier is het geheim van München ondub- 
belzinnig opgehelderd. Het diende niet, 
om Duitschland recht te doen. Het moest 
de twee jaren uitstel leveren, die de 
demoeratieën behoefden voor het vol- 
tooien van hun oorlogsapparaat. Daarna 
zouden de „tegenstanders van het ge- 
weld” met een oorlog „de waanzinnige 
expansie” van het Duitsche Rijk voor- 
goed onderdrukken. 
„In den tusschentijd”’, aldus Bullitt, „zou 
Duitschland vermoedelijk met zijn ex- 
pansie in oostelijke richting verder gaan. 
Het zou den wensch der democratische 
staten zijn, dat het ginds in het oosten 
fot een gewapend conflict tusschen het 
Duitsche rijk en Rusland zou komen. 
Aangezien de kracht van de Sowjet-Unie 
tot dusverre niet bekend was, kon men 
rekenen met de mogelijkheid, dat 
Duitschland zich te ver van zijn basis 
verwijderde en het voorwerp werd van 
een langen en uitputtenden oorlog. Daar- 
na pas zouden de democratische staten, 
naar Bullitt meent, Duitschland aanvallen 
en tot capitulatie duingen. 
Op mijn vraag, of de Vereenigde Staten 
aan zulk een oorlog zouden deelnemen, 
antwoordde hij: „Zonder twijfel ja! Maar 
pas dan, wanneer Engeland en Frankrijk 
er het eerst op los slaan!” — De stem- 
ming in de Vereenigde Staten is, naar hij 
zei, tegenover het nationaal-socialisme 
en het „Hitlerisme” zoo gespannen, dat 
reeds nu onder de Amerikanen een soort- 
gelijke psvchose heerscht als voor de 
oorlogsverklaring van Amerika aan 
Duitschland in 1917” 


Geen profetie, maar plan 


„Reeds nu”, schrijft Potocki. 
Het kost moeite zich voor oogen te stel- 
len, dat nu” gelijk staat met November 
1938. Met enkele verschuivingen in de 
samenstellende feiten zou men aan No- 
vember 1941 kunnen denken. 


Echter: dit doeument onthult geen pro- 
fetie, — het onthult een plan. ‘Aan wat 
sindsdien in Kuropa gepasseerd is, kan 
men ook gemakkelijk toetsen, welk een 
duivelsch plan. De rol van Engeland en 
Frankrijk, die „er eerst op los moeten 
slaan”, — de taak van de eindelooze 
vlakten der Sowjet-Unie, waarin de Duit- 
sche legers murw moesten worden ge- 
maakt, — het optreden van de Veree- 
nigde Staten als zegevierende en red- 
dende godheid aan het eind der dingen, 
— dit alles zijn elementen in cen gerafti- 
neerden opzet, die den mond volnam van 
Chamberlain's verzekering over den 
„vrede voor den duur van een menschen- 
leeftijd”. maar inmiddels de ontreddering 
van Europa voorbereidde om het oorlogs- 
succes van Amerika te verzekeren. 

Wat Bullitt hier uitsprak over dingen. die 
pas vele maanden later werkelijkheid 
werden, laat ons zien, in welke keuken 
deze oorlog werd bereid. let laat ons 
zien, hoe het arme, onschuldige, idecalis- 
tische „\merika (dat thans „zoo verrader- 
lijk door Japan overvallen” werd) haar- 
fijn zijn netten uitzette en clk der Kuro- 
peesche volken een rol toebedeelde in 
zijn spel. Het laat ook zien, dat de oorlog 
met Amerika komen moest, omdat :\me- 
rika hem zelf wilde en voorbereidde. 


Europa's redding 
Wanneer dan ook de brandstichter Roo- 
sevelt zijn vuurmakers aangedragen en 
zijn brand gesticht heeft, dan is het niet 
aan hem te danken, dat het eindresultaat 
niet heelemaal aan zijn verwachtingen 
beantwoordt. Fen geniaal man heeft in 
Europa dezelfde dingen voorzien, die 
cok brandstichter Roosevelt voorzag: 
Adolf Hitler. Maar deze man zag boven- 
dien méér. Hij zag de middelen, om de 
bev aarplaats van een eeuwenoude kul- 
tuur grootendeels te redden van den mis- 
dadigen aanslag niet alleen, maar er de 
voorwaarden te scheppen voor verbete- 
ring en vernieuwing. Flij bepaalde zèlf de 
volgorde, waarin de stroom der oorlogs- 
gebeurtenissen in Europa en daarbuiten 
zijn weg vond en hij schiep de middelen 
om dien stroom in reddende banen te 
leiden. 
Inderdaad: Engeland en Frankrijk „sloc- 
gen er het eerst op los”, toen Polen cen- 
maal, over het paard getild door het 
vooruitzicht van de bescherming der 
Vereenigde Staten en der westelijke de- 
moecratieën, een Duitsche actie ontketend 
had. Maar Engeland en Frarkrijk sloegen 
zich de vuisten stuk. 
Inderdaad: de Sowjet-Unie heeft haar 
taak vervuld in Washington's bloedige 
plan. Maar het resultaat is niet de doode- 
lijke verzwakking van Duitschland, -— 
doch het openstellen van onmetelijke 
rijkdommen aan grondstotfen en land- 
bouwproducten voor geheel Europa. 
Inderdaad: overeenkomstig de verzeke- 
ring, die Roosevelt door Bullitt's mord 
aan Potocki geven liet, is Amerika thans 
oorlogvoerende mogendheid. 
Het is echter niet aan Roosevelt te dan- 
ken, dat deze apotheose het vonnis wordt 
over zijn politiek! 


BELANGRIJKE 
MEDEDEELING 
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gaat het nieuwe kwartaal in. Wij 
maken onze abonné's, die per 
giro willen betalen, er op op- 
merkzaam, dit voor dien datum 
te doen, daar anders kwitanties 
worden afgegeven. 


Stort dus nog heden f 1.25 op 
onze girorekening No. 411000, 
u vergemakkelijkt daarmede de 
taak van de administratie en be- 
spaart u incasso-kosten. 


Uitgeverij „Storm 44’ 


VOORWAARTS CHRISTENSTRIJDERS 


„Links contact zoeken” was de opdracht 
der compagnie, het laatste bevel van den 
majoor. Links waren er slechts rookende 
bosschen, geen Senegalees was er te zien 
— en eenigszins angstig gaf de luitenant 
bevel, zich naar links te wenden, waarbij 
hij de twee laatste afdeelingen naar voren 
bracht: want de voorhoede schoot en stak 
reeds temidden van de eerste Duitsche 
machinegeweren. Hij zelf liep in deze 
richting, struikelde vloekend over prikkel- 
draad en afgeschoten takken en had geen 
tijd, om zich om enkele moffen te be- 
kommeren, die van over een boschje op 
hem vuurden... Eindelijk trok ook Cob- 
bet, de aanvoerder van den troep, naar 
links, draaide zich om en zwaaide met 
zijn armen. Door de boomen zag hij Sene- 
galcezen, magere, sterke kerels in mos- 
kleurige uniformen; in gebukte houding 
stormden zij met hun messen naar voren. 
Met een heerlijk opgelucht gevoel draaide 
hij zich om naar zijn compagnie... 

De slag verplaatste zich naar het bosch, 
dat door Duitsche machinegeweren, die in 
drie rijen boven elkaar lagen, werd ver- 
dedigd. Dit Forèt de Retz was kort en 
klein geslagen en gemarteld en verschrik- 
kelijk als Dante's woud; zelfs de boomen 
schenen van pijn te kreunen. Hier was 
het trommelvuur in zijn wilde woede te- 
keer gegaan, groote, mansdikke boom- 
stammen waren als grashalmen afgemaaid, 
andere lagen ontworteld op den omge- 
woelden grond, Vernielde puinhoopen, 
flarden en splinters bedekten den weg. 
Enkele Duitsche granaten sloegen tus- 
schen de manschappen in — traangas. 
Overal knetterden machinegeweren. Daar- 
bij kwam ratelend geweervuur en het ont- 
ploffen van handgranaten. Aanvoerders 
van compagnieën en andere afdeelingen 
verloren de contrôle over hun manschap- 
pen, die in een strijd van man tegen man 
gewikkeld waren. Een onregelmatige ge- 
broken lijn; ieder klimt op zijn eigen 
houtje door de versperringen, over boom- 
stammen, ieder op eigen gelegenheid naar 
de Duitsche voorposten! Hier en daar 
hield een goed bediend machinegeweer 
nog stand, tot de een of andere officier, 
onderofficier of soldaat een paar man bij 
elkaar kreeg, door naar links of rechts er 
naar toe te sluipen bij zijn flank wist te 
komen en het tot zwijgen bracht. Menig 
machinegeweer werd door aanvallen in 
blinde woede tot zwijgen gebracht, die 
eerst een bloedig spoor van Kreunende 
khakifiguren achterlieten, tot tenslotte 
een paar man er in slaagden, met hun 
bajonetten tot aan den post te komen; 
daar kwam het tot een waanzinnig ge- 
schiet, geschreeuw en andere onwellui- 
dende klanken — dan werd het stil... 
Uit zulk een post klom de luitenant met 
vier man, leunde op zijn geweer en veeg- 
de met een bevende hand het zweet van 
zijn voorhoofd. Een groepje hijgende 
menschen om hem heen, met witte of 
roode gezichten — want vechten heeft op 
ieders temperament een verschillende 
uitwerking, evenals whisky. Een was er 
op zijn hurken gaan zitten, daar hij het 
erg te kwaad had. Een heele jonge kerel 
met zomersproeten doorzocht een schuil- 
plaats in de nabijheid en ontdekte een 
half dozijn moffen, die er zeer naar sche- 
nen te verlangen, kennis met ons te ma- 
ken. Ook de anderen waren levendig voor 
hen geïnteresseerd en de moffen zagen 
den dood voor oogen. Zij uitten kreten 
van schrik, toen de kerel met de zomer- 
sproeten zich opstelde, afstand schatte en 
zijn geweer in den aanslag bracht. Doch 
de luitenant pakte hem bij zijn arm: ‚Nee, 
nee, breng hen terug, zij hebben zich over- 
gegeven, breng hen naar achter, zeg ik 
je!” Zeer knorrig gehoorzaamde de zo- 
mersproet en ging door de versperring 
met hen naar achter. 

Daarop viel de kleine Trill, de oppas, die 
naast den luitenant kwam stormen, cn 
drukte zijn hand op een scharlakenrooden 
straal, die boven zijn kraag naar buiten 
spoot. De oorlog werd wederom man 
tegen man gevoerd — een schel gefluit 
van naar vleesch zoekende kogels, vlak 
onder den helm door. Hij wierp zich met 
een handvol van zijn manschappen achter 
een dikken, gevelden boom op den grond. 
Er vlogen stukken schors en splinters van 
den stam af, die hun bescherming bood. 
De blik van den luitenant viel toevallig 


Een Amerikaansch verslag over den geesl 


van het Amerikaansche expeditieleger, dat 


in 1918 bij Soissons werd ingezel 


op een ronden, grijzen helm, die eenigs- 
zins bewoog en zag dan het hoofd en de 
hand van den Duitscher, die het machine- 
geweer bediende, Hij gaf den sergeant 
met zijn voet een duw, bewoog zich zeer 
voorzichtig, nam hem zijn geweer af en 
legde zijn wang aan de kolf. Het gezicht 
van den Duitscher kwam gespannen en 
ernstig boven zijn visier uit. De luitenant 
vuurde, zag, hoe zijn hand half omhoog 
kwam, om dan hals over kop op het ge- 
weer te vallen. De rest ging zeer snel in 
het werk, Er kwam een andere Duitscher 
in zicht, die den gevallen soldaat van het 
machinegeweer weg trachtte te sleepen. 
Stover schoot hem neer. Dan kwam er 
een ander en weer een ander bij, voor de 
laatste keer bewoog het boschje zich en 
een Feldwebel met een handgranaat 
sprong er uit. Toen kwamen onze man- 
schappen van den anderen kant van den 
boomstam aanloopen en stormden met 
hun bajonetten op hem af... Later 
kwam zweetend en hijgend de zomer- 
sproet aanloopen, die de gevangenen naar 
achter moest brengen, en meldde: „Luite- 
nant”, bracht hij met horten en stooten 
uit, terwijl hij op enkele roode vlekken 
op zijn bajonet wees, „die vervloekte mof- 
fen wilden mij aanvallen, maar ik schoot 
ze neer...” Argeloos keek hij den luite- 
nant aan. „Naar den duivel met jou! 
Marsch, kom achter me aan, ik heb juist 
een nieuwen oppas noodig.” Inderdaad, 
op dien morgen werden er weinig gevan- 
genen gemaakt. 


Toen de luitenant later op den linker- 
vleugel der compagnie vocht, sloot een 
strijdende zwerm negers uit Senegal zich 
bij hem aan, en hij stormde met hen op 
cen moeilijk neembare stelling van ma- 
chinegeweren, die door prikkeldraad he- 
schermd waren, los. Deze wilde, zwarte 
Mohammedanen uit West-Afrika schep- 
ten genoegen in dooden, wat voor geei- 
viliseerde rassen hoogstens een uaange- 
leerd genoegen is. Voor hen was het 
zonder twijfel hun voor de hand liggende 
levenstaak. Hfun oogen rolden, hun prach- 
tige witte tanden schitterden in hun 
mond — hier hield iedere gelijkenis met 
den „Gelukkige Wilde” op. Zij brachten 
den dood — iedere groep raasde als een 
bende jachthonden met snelle en zekere 
bewegingen over haar front heen. De 
luitenant sidderde wan bewondering uit 
hoofde van zijn beroep, toen hij zich bij 
hen aansloot. De gecamoufleerde ma- 
chinegeweren, die van den anderen kant 
op hen vuurden, waren in verstandige 
berekening opgesteld; maar op elk van 
onze flanken drongen zich de automati- 
sche geweren naar voren. tot dit voor de 
verdoemden uit het jongste gericht be- 
stemde landschap onder een verschrikke- 
lijk vuur Tag. Daarop begonnen zij met 
hun bajonetten en vochten met leeuwen- 
sprongen en uitvallen onder cen schril, 
barbaarsch gehuil. Zij maakten geen ge- 
vangenen. Hfet was duidelijk, dat zij niet 
op geweervuur vertrouwden en de macht 
van dit wapen zelts niet begrepen. Voor 


KERSTMIS IN HET WITTE HUIS 


Vrede op aarde, vrehede op aarde... 


hen had een geweer slechts nut, om er een 
bajonet op te zetten; doch met die bajo- 
netten gingen zij dan ook verschrikkelijk 
te keer, als de bekwaamheid van de sol- 
daten met de geweren en automatische 
geweren, die hen begeleidden, hen zonder 
al te groote verliezen tot dicht bij de stel- 
lingen gebracht had. Zij droegen tevens 
een breed mes, scherp als een scheermes, 
dat een man met één slag kon splijten….. 
Een lange grijnzende sergeant met een 
wreed adelaarsgezicht kwam in een ge- 
veehtspauze op den luitenant toe en bood 
hem een paar menschenooren aan, kers- 
versch, die hij aan zijn riem droeg: 
„B'jour, mèricain! Voilà, veel souvenirs 
hier — bon! Wilt U ze hebben?....!” 
Nu kwamen er tanks uit het bosch te- 
voorschijn en gingen midden door de 
infanterie tot den aanval over. De luite- 
nant gaf juist uitdrukking aan zijn ver- 
langen naar een goede Amerikaansche 
koffietafel, toen Cohbet hem bij zijn arm 
pakte: „Groote God, kijk daar eens!” Het 
geschutvuur naar voren was opgehouden, 
maar damp en rook hingen nog diep, en 
ieder van ons staarde er naar. 


Een groot, opwindend praalvertoon, waar- 


in alle krachten van den modernen oorlog 
bewogen. Groote en kleine tanks hotsten 
naar voren; oorlogsvliegers zochten, laag 
vliegend, den grond af en vuurden met 
hun machinegeweren van boven af op de 
motfen. In dichte golven volgde de intan- 
terie; reservisten kwamen er in colonnc’s 
achteraan: Amerikaansche marine, zwarte 
soldaten uit Senegal en leden van het 
Fransche wreemdelingenlegioen. De hajo- 
netten, die ze naar voren hielden, blik- 
kerden in de zon. Achter de infanterie, 
in gestrekten galop, volgden de slanke 7.5 
em.-kononnen, batterij na batterij. Achter 
de aanvallende wapens wachtten eskaders 
cavallerie, dragonders en lanciers, die 
reeds vanuit de verte aan het glinsteren 
van hun lansen en sabels te herkennen 
waren. Naar voren door de tarwe werd 
er cen bres geslagen in de linies der 
moffen. 

Een sergeant kwam aan, met volle han- 
den en mond: „Sir, er is van dat zwarte 
Duitsche brood, en iets, dat er als koffie 
uitziet. maar het niet is, daar in de schuil- 
plaats.” De compagnie vond echter, dat 
oorlogsbrood en koffie-surrogaat ook voe- 
den en zelfs goed smaken, wanneer men 
lang genoeg zonder voedsel is geweest. 
De schaduwen vielen naar het Oosten; in 
onzen rug. stegen luchtballons naar den 
hemel op: „Die kerels daar krijgen cen 
mooi uitzicht! Weliswaar een beetje een- 
zaam... Ik zou alleen weleens willen 
weten, waar onze vliegers zijn, ik zie er 
geeneen... Drommels, die zitten thuis tc 
eten... Het eenige bezwaar wat ik tegen 
dezen veldtocht heb, is, dat ik nu geen 
drie warme maaltijden krijg.... Jongen, 
ik voel me zoo leeg, dat ik.... Daar zijn 
de moffen!’ Het waren moffen, duistere 
machines met roode neuzen, die uit het 
zonlicht kwamen en met machinegeweren 
en bommen de plat tegen den grond ge- 
drukte infanterie teisterden. Eenige van 
hen vielen de verkenningsballons aan en 
schoten er verscheidene van brandend 
naar beneden, voor ze weer op den grond 
konden worden gehaald. En nergens een 
vlieger der Geallieerden in zicht! Om 
eerlijk te zijn, een was er, 's middags, 
kwam ergens vandaan en blies zoo spoc- 
dig mogelijk den aftocht, toen cenige 
Duitschers hem vervolgden... 

Dezen middag waren de moffen de baas 
in de lucht. Zij wierpen bommen uit en 
spanden zich ook verder met alle kracht 
in, want de artillerie hadden zij verloren. 
Over het geheel genomen was dat heel 
onaangenaam...” 


(Uit het boek: „Fix Bayoncts”, 
door J. W. Thomassen. Uitge- 
geven door Charles Scribners 
Jons, Londen). 


Een stem uit Amerika 


De „Chicago Tribune” is van meening dat 
de Engelschen nu op het deelnemen van 
Amerikaansche troepen wachten, die dan 
hun bloed voor Engeland kunnen vergie- 
ten, maar dat de Engelschen eerst eens 
zullen moeten bewijzen bereid te zijn hun 
eigen bloed voor eigen zaak te geven. 


BARNSTEEN 


het oeroude sieraad van de Germaansche Vrouw 


te, 8 
en r ee 
en 
‚® td Gan? ’ & Se 
ie ®@ «ne e © 
8 : PE id « ij e 
PLL (oe: 
entoriPmernbens: 
be Be … 
On 5 ton al 


Barnsteenen knoop uit den Steentijd, waarop 
de oudst bekende afbeelding van het haken: 
kruis is aangebracht. 


Als wij „Barnsteen” zeggen, dan denken 
wij mannen in de eerste plaats aan siga- 
ren- en sigarettenpijpjes en dergelijken. 
De vrouwen zullen misschien eerder hun 
gedachten laten gaan naar een van de 
goudglanzende kralenkettingen, naar een 
broche of een hanger, die de zonnestra- 
len opvangt en in alle kleuren van goua- 
geel tot goudbruin téruggeett. 

Er zit een wonderlijk kleurenspel in deze 
steenen, maar niet slechts een kleuren- 
spel, maar ook een wonderlijke verschei- 
denheid. Van het helderstdoorzichtige tot 
het volkomen geaderd-ondoorzichtige, 
zijn alle variaties vertegenwoordigd. Dat 
een dergelijke stof, juist ook in den tegen- 
woordigen tijd alle mogelijkheden geeft 
voor de verwerking tot een edel sieraad, 
behoeft dan ook niet te verwonderen, 
En dat de Duitsche kunstenaars uit dit 
„goud der zee” vele wonderlijk mooie 
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voorwerpen hebben gemaakt en nog ma- 
ken, ook nict. 

De geschiedenis van het barnsteen is oud, 
ook als werkstof voor de kultuur. De 
stof zelf ontstond voor tientallen-mil- 
lioenen jaren uit het hars der reuzenboo- 
men, die in het tertiaire tijdperk onze 
aarde bedekten. Tienduizenden jaren ver- 
zamelde zich dit hars in en op den bodem 
van het toen nog sub-tropische land waar 
nu de Oostzee zich uitstrekt. Millioenen 
jaren had het noodig om door de inwer- 
king van den bodem tot steen te worden. 
Waarom het juist alleen aan de Noord- 
kust van Duitschland gevonden wordt en 


Het oudste Germaansche 
uitvoerproduct, tegen- 
woordig een der dragers 


van den edelen vormwil 


der Germaansche kunst 


niet overal waar een gelijksoortige pian- 
tengroei op aarde in dien tijd ot later 
voorkwam, dat blijft een raadsel. Maar 
een feit is het dat het tegenwoordige barn- 
steen slechts aan de Oostzee-kust ge- 
vonden wordt en wel speciaal in de buurt 
van Königsberg, aan de kust van het oude 
Samland. Er is een tijd geweest, dat ook 
aan de Noordzeekust barnsteen aanspoel- 
de en wel in hoofdzaak in de omgeving 
van Helgoland. Ook echter werd op onze 
kust zoo nu en dan een stuk barnsteen 
gevonden. 

In den steentijd treffen wij de eerste 


voorwerpen uit barnsteen vervaardigd 
aan en dan begint een triomphtocht van 
het „blonde goud” over de aarde. 

In den romeinschen tijd is het een han- 
delsartikel van beteekenis geworden, het 
eerste export-artikel van de Germaansche 
landen, Van de kusten van Noord- en 
Oostzee loopen de handelswegen naar het 
Zuiden,dwarsoverde Alpen of aan weers- 
zijden er langs, monden uit bij Mar- 
scille en aan de noordzijde der Adriati- 
sche zee, waar nu Venetit en Tricst lig- 
gen. Vandaar werd het barnsteen over 
het heele Romeinsche rijk verspreid. En 
zoo vonden wij dan op de tentoonstelling, 
die in het Rijksmuscum gehouden werd, 
barnsteenen voorwerpen uit Afrika, uit 
China, Korea en Japan, voorwerpen, waar- 
van de grondstof uit de Duitsche kust- 
streken stamt. Toen de Islam opkwam 
schreef haar profeet Mohammed zelfs 
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representatieve voorwerpen als eereprij- 
zen van te vervaardigen. Zij hebben de 
plaats ingenomen van de oude staatsge- 
schenken en zij zijn waard om in harden, 
eerlijken strijd bevochten te worden. Het 
nieuwe Duitschland heeft aan deze voor- 
werpen, die meestal in den vorm van 
schalen of andere siervoorwerpen ten ge- 
schenke gegeven worden, een vorm gege- 
ven, die, groot van lijn en indeeling, het 
materiaal in al zijn glans en waarde tot 
zijn recht doet komen. In strakke, blank- 
metalen vattingen wordt de barnsteen ver- 
werkt en vormt zij het eigenlijke opper- 
vlak. De vele kleurschakeeringen, de edele 
adering van het materiaal komen dan op 
bijzondere wijze: te voorschijn. De licht 
gebogen vlakken vangen het zonlicht en 
geven diepe glanzen, welke uit de stof zelf 
schijnen geboren te worden, terwijl de 
goudgele kleuren in al hun warmte toch 
de koelhecid suggereeren, die het repre- 
sentatieve kunstwerk kenmerken moet. 
In deze werken ligt, evenals in de bouw- 
kunst bijvoorbeeld, de stijl van het nieuwe 
Duitschland verankerd. Zij vertellen ons 
van den vormwil, die het nationaal-socia- 
lisme kenmerkt, een vormwil, die waar 
ook, altijd weer op het materiaal zelf en 
op de groote compositie, de groote lijn, 
de aandacht vestigt, 


, sr ES ; En 5 
er t rd EA 
TIE Het CRT, Pet wi 
AEN ene ed 


ee 
RR ad 


OOSTLANDSCHRIJN. Eeregeschenk van de provincie Oost:Pruissen voor Rijksminister Von 
Ribbentrop. Vervaardigd in het Staats Barnsteen Bedrijf te Koningsbergen. 


voor, dat de gebedssnoeren uit barnsteen 
gemaakt moesten worden. 

Toen het Christendom de Germaansche 
landen te vuur en te zwaard bekeerd had, 
werden ook de rozenkransen veelal uit 
barnsteen vervaardigd. In Lübeck, Stolp, 
Hamburg, Danzig en Elbing, ja zelfs in 
Brugge ontstonden in de middeleeuwen 
gilden van barnsteensnijders, welke zich 
in hoofdzaak bepaalden tot het maken 
van religieuze voorwerpen. Maar met de 
komst van de reformatie gaat dit bedrijf 
aldoor meer achteruit en zou geheel ver- 
dwenen zijn, indien niet de Grootmeester 
van de Duitsche Ridderorde, die het barn- 
steengebied om Königsberg beheerschte, 
het barnsteensnijden tot cen eigen mono- 
polie van deze Orde gemaakt had. In de 
16de en 17de eeuw ontstaan dan de met 
barnsteen, veelal in combinatie met 
email, versierde voorwerpen, die deze 
machtige heeren als staatsgeschenken aan 
bevriende vorsten aanboden. In dezen tijd 
ontstaan de groote meubels met barn- 
steen versierd, de spiegellijsten en wat al 
niet meer, die wij nu nog in de Europee- 
sche musea aantreffen. 

Daarnaast schreef men aan barnsteen al 
sedert eeuwen een zekere geneeskrachtige 
werking toe. Reeds de Gricken hielden 
deze steen in eere om haar bijzondere 
eigenschappen. Het is merkwaardig, dat 
wanneer de ongunst der tijden het uitoefe- 
nen van het kunsthandwerk in deze stof 
onmogelijk maakte, juist de geneeskrach- 
tige cigenschappen, welke men aan barn- 
steen toeschreef nog altijd den handel 
in stand hield. 


Het nationaal-socialistische Duitschland 
van na 1933 heeft zich een waardigen op- 
volger getoond van een groote traditie, 
een traditie van rond 15.000 jaren. Het 
fraaie barnsteen, dat nu nog slechts aan 
de kust van Samland gevonden wordt, is 
voor haar een edel materiaal, niet slechts 
bestemd om er sigarettenpijpjes en sie- 
raden van te maken, maar ook om daarvan 


Barnsteen, het oeroude sieraad van de 
Germaansche vrouw, wordt ook heden 
tot kostelijk geslepen kettingen verwerkt 
in de werkplaatsen te Koningsbergen, 
Foto's: Dore Barleben (Stapf.) 


Zoo is dan deze tentoonstelling juist 
door de werken der laatste jaren tot een 
hoogtepunt opgevoerd. Want uit deze wer- 
ken spreekt onze eigen tijd, in hun 
lijnen vinden wij de groote gedachten te- 
rug. die onze wereld beheerschen. Wan- 
neer wij op deze tentoonstelling iets aan 
te merken hebben, iets ondergeschikts, 
maar voor den Nederlandschen beschou- 
wer toch wel zeer belangrijks, dan is het 
wel de vertaling der Duitsche bijschriften 
in onze taal. Waarom hier niet een Neder- 
lander aan het werk gezet, die weet, dat 
het Duitsche Ristung niet uitrusting, maar 
wapenrusting beteekent, die zooveel ge- 
voel heeft voor het Nederlandsche taal- 
eigen, dat hij het woord „Perle” niet door 
paarl, maar door kraal vertaalt? Zoo is 
ook een „Abbildung” van een neger- 
vrouw geen „portret maar een atbeelding. 
Dit is jammer, tweetalige onderschriften 
bij een dergelijke tentoonstelling zijn in 
den tegenwoordigen tijd goed, maar laten 
dan ook beide talen goed gebruikt zijn. 
Maar ondanks dit alles was dit een be- 
laagwekkende tentoonstelling, die ons de 
mogelijkheden van een stot als barnsteen 
wel zeer duidelijk liet zien. 


En sd wma oet mad 


Een houten kistje, waarvan hef deksel met 
bijzonder mooie stukjes barnsteen is bekleed. 


Pam ilie berich ten 


Verlookl : 
Gijsberta B. A. Lam 


en 


Pieter Abrahams 
(44- Rottenleider) 


Hendrik Jacobszstraat 17, Amsterdam 
le Helmersstraat 320, Amsterdam 
Ontvangdag 20 December 1041 


van 2—4 uur. Henclrik Jacobszstraat 17 


Verloofd: 


T. van ‘t Veer 
Vaandrig N. J. C. 
en 
L. G. H. Gunther Moor 
Opzichter N.A. D. 
Veerstraat 422 


Amsterdam Z. te Kerstdag 
Zuifenschestraat 53hs 25 Wintermaand 


Scheveningen 


Ondertrouwd: 
4f-Maat Leo Kuipers 


Stamboekno. 78140 


en 


Kameraadske Joop Dijkinga 
Stamboekno. 90308 


geven kennis van hun voorgenomen 
huwelijk op 31 Wintermaand a.s. dat 
voltrokken zal worden ten huize van 
Dr. F. Hors, Berkheistraat 40. 
Wassenaar 


Ontvangst 31 December 1941 


Wassenaar. v. Zuvlen v, Nijeveltstraat 181 


DRINKT 


INA 
COLA 


NEDERLANDSCH FABRIKAAT 


Verlangen Sie Auswahiprospekt von der 


Meutschen Buchbhandlung, Amsterdam, Leidschestraat 12 


DE deld 

\ Di 
DE BAKERMAT VAN DE LEIDENDE 
K WALITEITSINDUSTRIE 


Für monatlich híl. 115 im Jahre 6 Bücher 
oder monatlich híl 1.50 im Jahre 8 Bücher 


aus der reichhaltigen Auswahlreihe der ältesten, 
völkischen Buchgemeinschaft, der Deutschen Hausbücherei 


BESTEL 


VLUG ! 


Dit biedt de prachtige Radio-programma- 
kalender voor de Jeugd Uw kind: iedere 
week een serie van 7 dagblaadjes van 6 
pag.’s elk, met de volledige programma's der 
Jeugduitzendingen in die week èn iederen 
dag een vervolg van boeiende kinderverhalen. 
Het zware schild, form. 29 x 36.5 cm. in 8 
kleuren gedrukt; de verhalen geschreven 
door A. D. Hildebrand en alles geïllustreerd 
door de bekende kinderteekenares Freddie 
Langeler ..... 52 maal per jaar verrast 
het U en Uw kind! U moet vlug zijn 
met het opgeven van een abonnement, 
want de voorraad vliegt weg! Dit mooiste 
cadeau, dat U Uw kind kunt geven, kost U 
voor 1942 f 1— per kwartaal. 

Storting op giro no. 400.000 van den Nederl. 
Omroep met vermelding: 


NEDERLANDSCHE A Ee 
“OMROEP …— 


Bureau-artikelen, Papier- en Schrijfwaren 
van prima kwaliteit, in ruime keuze bij 


N.V. Kantoorboekhandel Th. J. de Koning 


Noordeinde 10, Telefoon 117672-117673 
Filiaal: Goudsbloemlaan 3 — Telefoon 330263 


DEN HAAG 


oster=Sefän 


Thorbeckeplein 7:9 « Amsterdam (C.) 
Telefoon 46330 


Het CafésRestaurant, waar men zich 
amuseert met goede muziek in een 
gezellige sfeer 


AMSTERDAM. Bezoekt Hotel CafésRest. 


„NEUTRAAL 
Damrak 8 2 min. va. C.S. 


Logies met uitst. ontbijt f2—. Prima dagschotels 
Diverse bitters 0.20. — Koffie en thee f 0.20 
M. W. RABE—KOCH — Telefoon 4540347510 


DE NIEUWE GIDS 
„KRACHTIG ALS IN TACHTIG” 


Onder redactie van Dr. Lodewijk van 
Deyssel, Dr. Alfred A. Haigton, Martien 
Beversluis, George Kettmann, Pieter 
Emiel Keuchenius en Jeanne Klooss 
Reyneke van Stuwe, Secretaresse. 


Abonnement f 10.50 per jaar. 


(België fr. 210). Losse nummers f 1— 
Beh: De Amsterdamsche Keurkamer 
Postbox 237 Amsterdam 


Het adres voor SCHRIJFMACHINES, HERSTEL: 
LINGEN en STENCILWERK is nog steeds 


M. ZEILMAKER, 


Marnixstraat 7 — Amsterdam — Telefoon 48616 


Leverancier Hoofdkwartier N.S.B., Nederl. 64, 
Staf, en Heerbankwartier W.A., Nat. Jeugdstorm. 


Reeds 7 jaar adverteerder in de Nat. Soc. Pers. 


VERZEKERINGEN 


C. J. DRIESSEN 


ROTTERDAM 
Telefoon 38547 


‘s:sGravendijkwal 156 B 


Kegina BOEKSTEGEN 


Militäreffekten für die Deutsche Wehrmacht 
Verkaufstelle der Reichszeugmeisterei 

Alle ##sArtikel 

DEN HAAG, Noordeinde 52, Ruf 115330. 


JE Kle 


Ti 


TROPON 


Een ruiter zonder paard 
is de Vitamine D zonder haar 
mineralen. Wanneer men Rachitis 


wil voorkomen door Vitamine D, 


dient men dan ook de kalk nooit 
te vergeten. 


Uit de map der Troponu erbe, Koln - Mritheem. 


VOLKSCHE WACHT UITGEVERIJ „STORM” AMSTERDAM 


WINTERMAAND 1941 NIEUWE UITGAVE 


Volkslied, -dans, -spel HET RASVR AAGSTUK 


In verschillende artikelen wordt uiteengezet welk prin- “OVERDRUK UIT DE 


cipieel standpunt dient te worden ingenomen tegenover „VORMINGSBLADEN" 
de herleving van deze uitingen onzer volkscultuur. Het HET RASAGE DER NEDERLANDSCHE 44 
nummer bevat tevens richtlijnen voor het opteekenen OVERDRUK Be air 

EN DOOR J. C. NACHENIUS 


Hetgeen behandeld wordt vormt den grondslag 
van alles wat met het rasvraagstuk samenhangt, 
doch met zoo weinig mogelijk „theorie. 


van volksliederen 


Leesgeld f 2.50 per halfjaar 


Losse nummers f 0.50 


UITGEVERIJ „HAMER”, DEN HAAG verni pi De Prijs f 0.90 


FRANKENSLAG 115 GIRO 202522 TELEF. 554936 
TEVENS BĲ DEN BOEKHANDEL VERKRIJGBAAR 


HAARLEM TEL.10482 


MES & BRONKHORST 


STEEN-EN OFFSETDRUKKERIJ 


H. G. KLAASSEN REST. 


MARKT To. ‘TGERECHTSHOF 
TELEFOON 26002 


Assurantiën 


Eduard Wessing & Zoon 
Rokin 88 - Amsterdam Tel. 47844-30760 


Eén ding is zeker 
t Voor mijn lijsten naar Reeker 


FOT 9 BRANDSMA Nationaal Sleutel Bedrijf 
a. Schaap & Co. 


Alle soorten sleutels, Lips, Yale, enz. Sloten? 


W. PETERS s Amsterdam-Z. Camera's « Kino'’s « FotosArtikelen geparatle, jude; plaatsen, nen en 
d p achetsmederij ijzerwaren, gerce SC: appen 
_ Alb. Cuypstraat 71A -:- Telefoon 25547 Rokin 106 — Amsterdam ALBERT CUYPSTRAAT 63 » TELEF. 26932 


De kapper voor den 44-man! AMSTERDAM:Z. 


Rasierschnitt h ,AKANTOORBOEKHANDEL G. 5. BEEKHOP 
SLEEP-GRIJPKETTINGEN- - EVERTSENSTRAAT 12 — AMSTERDAM 


Telefoon 84012 BONTMANTELS NAAR MAAT 


HET „VULPENHUIS” Moderniseeren en herstellen tegen billijke prijzen! 
M. H. GAUHL & Co. . BONTWERKERS 
DEN TEXSTRAAT 10, AMSTERDAM - TEL. 37426 


OVERWINNEN ALLE TERREÏNMOEILIJKMEDEN 


GEREEDSCHAPPEN 


voor alle ambachten met merk 


FRITZ RETZ =KETTINGFABRIEKEN - ETTLINGEN/BADEN 


„Bouwbedrijf KAAIJ” 


» ZONDER PUNTEN 8 
EH Leeren jassen vakkundig repareeren. Opnieuw Hoogewoerd 99 - Leiden - Tel. 22536 RIDDER - K LAUSE 
ZO kleuren, uw oude jas inruilen enz. Leeren oe fe e 
,, daaen en korte en lange mantels, renvesten, Bouwt en verbouwt alles voor U Rijswijkscheplein e Den Haag 
IN rijbroeken. 8 
waarborgen hoogste kwaliteit | | Sissing mennen ee beeprufdt | | Vraagt U eens prijsopgaaf | | Verkehrslokal der Wehrmacht 


K 113 


